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THE HEBREW PARTICLE TJJK 

By Carl Gaenssle 
Concordia College, Milwaukee, Wisconsin 

PART II 

THE CONJUNCTIONAL USE OF "I'Ci^ AND ITS COMPOUNDS 
«) "I123H USED ALONE 

101. To explain the conjunctional use of "llCit, we cannot have 
recourse to the analogy of Semitic demonstratives such as § a , 
» , ■''n , which, it is well known, have, to a certain extent, assumed 
the functions of a conjunction. Though the usage in both cases 
is within certain limits naturally the same, the process of develop- 
ment resulting in such usage is wholly different. With regard to 
the demonstratives, we have the familiar phenomenon, already 
pointed out, that the original pronoun was employed to introduce 
the subordinate clause. In the case of "I^S, however, the matter 
is different. The origin of its conjunctional use is to be sought in 
its vague and indeterminate character as a medium of relation. As 
such it could be employed indifferently to connect a sentence with 
a single word (antecedent) or with another sentence. Hence also the 
great variety of uses which it exhibits. No Semitic demonstrative 
that has passed into a conjunction covers as large a territory as does 
the Hebrew particle "ITDS . Thus the Assyrian § a never expresses 
purpose, result, condition, or time (unless a time-designation has 
preceded). The same may be said of the Aramaic '''^, though 
this occurs in final clauses when the latter are at the same time the 
object of the main verb. The nearest approach to the extensive 
conjunctional use of 1T2SI is found in the Syriac j , though it, too, is 
not as far-reaching as TlSH. Expressed in our grammatical cate- 
gories, TI2S; may introduce subject, object, causal, final, consecutive, 
conditional, explicative, concessive, temporal,' and modal clauses. 
It may also introduce a direct quotation. It need hardly be added 
that it never occurred to the Hebrew consciousness to make any 

1 Somewhat uncertain (when no time-designation precedes) . 
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such grammatical classifications as the above in the conjunctional 
use of 112J5< . The latter never acquired any specific meaning as 
either a causal, conditional, or any other conjunction. It was 
never anything more than a general connective, the exact logical 
relation between the main and dependent clauses being instinctively 
felt in the living language. 

102. It is not surprising, therefore, that grammarians and inter- 
preters differ so widely in many cases in dealing with "ITDb^ . Indeed, 
in not a few instances, it seems impossible to decide just what 
modern conjunction deserves the preference in rendering the con- 
junctional ^TDS. In the treatment of this elusive particle there 
will always be an element of uncertainty and hence diversity of 
opinion. Upon the whole, I am inclined to think that a conjunctional 
use has been assumed in more cases than is necessary. This applies 
in particular to the causal use. 

lyJS^ in Subject Clauses^ 

103. *i'fflit may introduce a subject clause. This usage occurs 
with growing frequency in the later books. It is especially common 
in Koheleth. The following passages occur: Num. 9:20, '0|'1 
■jSniSan by iSOa W^l "jSyn r\':T}-', '\m, "and it happened that 
the cloud was a few days upon the sanctuary" (the same con- 
struction appears in the next verse); II Sam. 14:15, "itDS nnyi 
"nsa, "and now it is that I am come"; II Kings 20:20, "The 
rest of the acts of Hezekiah .... [TO'iari nisy '^'^^% and that 
he made the pool" (not quomodo fecerit according to the Vulg., 
emphasizing the modal idea; the mere statement of the fact is all 
that the context demands); I Kings 14:28, "The rest of the acts 
of Jeroboam [rnTl''b tySH'tm^ pTSan-nS n-'lDn ^TSSiI], and 
that he restored Damascus and Hamath unto Judah" (Vulg.: 
Quomodo restituit); Koh. 3:22, Dnxn n75TD^ "^"^^^ Siti "pX, 
"nothing is better than that a man rejoice" (cf. II Sam. 18:3, 
■'S nit:; also Ps. 119:71; Ruth 2:22); Koh. 5:4, -i^JSl S'ICI 
n^UJn Xbl li'^FnB7J n'tjn-xb, "it is better that thou shouldst not 
vow," etc.; Koh.7:18,nT3 THKn HTDS nio, "it is good that thou 
shouldst seize hold of thiV'; Esther 6:2, TSH ^TDSl a^inS S2a-;1 

' Clauses implying purpose are not Included under this head. 
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"by ^P'^.l'^, "and it was found written that Mordecai had told," 
etc.; Neh. 2:10, ms «2l ^TDS rhiy TOT Urk y'\^^ , "and it 
displeased them greatly that a man had come" (cf. Isa. 59:15, 
^3 y"]*!); Zech. 8:20, Q^IZV ^Kh; TlTS 15, "it shall yet be that 
nations will come." As to II Sam. 14:26, nb" n^as .... n^nv 
the "lies* probably introduces a temporal clause (cf. Driver, Notes 
on Samuel; Gesenius-Kautzsch also refers to Jer. 28 : 9 as containing 
an instance of a Subjektsatz introduced by 1T25< , but this is by no 
means certain; the clause may be simply attributive); Zech. 8:23, 
"Thus says Jahwe Zebaoth, In those days [^P''Tm^ "nD5|t] it shall 
be that . . . ." Nowack regards "ITDS as introducing direct dis- 
course. But in this case it would occupy a wrong position. 

"ITIJK in Object Clauses 

104. "lias is frequently employed to introduce object clauses. 
When thus used, it is often preceded by the accusative sign Pl!!t . 
Naturally, this usage is common after verba dicendi and sentiendi 
or equivalent expressions. 

105. A. Depending on verba dicendi, Tfflbl! occurs after: 

a) rPlTm, "to confess": cf. Lev. 5:5, San TfflS minn, 
"he confesses that he has sinned"; Lev. 26:40, ~S|!l .... WtirTl 
"-p^ "TS^ siibn-ntax, "and they confess .... that they walk 
contrary to me." 

6) 173S;, "to say": cf. Josh. 4:7, in-;33 nT25» Dflb DniaNI , 
"And ye shall say that," etc. 0'^^ may possibly be the "iliJK 
redtativum). 

c) After "JjiS' "*o "ca&^e known": cf. Josh. 9:24, ?l"'l3yb Ssn 
nifT' iTCl "itBi^ nSj;, "it was made known unto thy servants that 
Jahwe commanded"; here, according to a common Hebrew idiom, 
the passive "JSil takes an object clause, the verb being used in an 
impersonal sense when the agent is indefinite (cf. the German man, 
French on, or the English "they" used as an indefinite subject); 
I Kings 19:1, D^yfnrbS-nx -JT) ^tpX-bS n«1 . . . . na^l, "and 
he [Ahab] made known that he [Elijah] had slain all the prophets" 
("bi ns before ITDiJ; is probably a repetition from the preceding, 
and may be eliminated; but see Esther 5:11); Esther 3:4, TSm ''S 
•^XT, «in-ltps nnb , "for he had told them that he was a Jew." 
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d) After 13D, "to relate": cf. II Kings 8:5, "SZ'! K^P! 'rr^ 
nan-n« n;nn-ntB» nn t^bab, "and it came to pass while he 
was telling the king that he had restored the dead to life"; Esther 
5:11, n^"iiBn by isiS? lyJS nKI onb •ep';'!, "and he related 
unto them .... that he had exalted him above the princes." 

e) After n^nso nblB, "to send letters": cf. Esther 8:11, nbipsl 
D-'l^n^b i^lSn ']W "llB» .... tr'S^, "And he sent letters [i!e., 
made known by letters] that the king had granted to the Jews," etc. 

106. B. Depending on verba sentiendi, "iISS occurs after: 

a) y-r, "to know": cf. Exod. 11:7, »bV "^m "I'lyin -yisb 

bSi^ir": p^ O^IV^ "(S mn% "in order that you may know that 
Jahwe distinguishes between the Egyptians and Israel"; Deut. 
29:15, ^D-iny 11I5» nsi . . . . mTp;~im ns OnyT, "Ye know 
that we dwelt .... and that we passed through"; II Sam. 11:20, 

ri72inn brq ^"r—^m riK onyn^. sbti, "did ye not know that 

they would shoot from the wall?"'; Ezek. 20:26, WT miiij; -jy^jb 
nin" ^3K lyJK, "that they may know that I am Jahwe"; Job 9:5, 
OSSn "itDX ^JT' Xb"), "and they know not that he overturns 
them"; Koh. 7:22, D^-'m nbbp n»-Da Tfflit ^■^) JT, "thy 
heart knows that thou likewise hast cursed others"; Koh. 8:12, 
D-'nbStri "Kl^b aiO TTrry^ nyJS "JX ni-'-DS "S, "Yet surely I 
know that it shall be well with them that fear God"; Esther 4:11, 
.... niDK O7T .... "lOy-bS, "All the servants of ... . 
know that'. . . .''; II Chron. 2:7, D^IV ?j^ia5 -l^S WT "JK, 
"I know that thy servants know." 

6) n»n, "to see": cf. I Sam. 18:15, K^lfl "^TlJi^ b>l»TD i^isi 
liX'C b'5ip<3, "and Saul saw that he was very successful"; I Sam. 
24:11, •'Ta [DW] mn" !rj3n3~ltBS n« ^rj-'ry !|«n, "tWne eyes 
have seen that Jahwe delivered thee into my hand"; Deut. 1:31, 
niri" ?;S:ip3 "niiS FI^S^T nyJS "^Siaa^ "and in the wilderness 
where thou hast seen that Jahwe bare thee." 

c) TZVi, "to hear": cf. Josh. 2:10, IS'^in lyjii nx iflyaili 

' T T ' • V -: : ~ T 

~|1C"D^ "'"j?"!^^ nin^ , "we heard that Jahwe dried up the waters 
of the Red Sea"; Josh. 5:1, "nilSS n» . . . . "Sb^^-ba yblDD ^rril 
"ll^in ■''3"riS 123"'3in, "And it came to pass when all the kings 
of ... . heard that Jahwe dried up the waters of the Jordan"; 
I Sam. 2:22, D-'ipsn-nH "|113Tfl': 1T2J« flSI . . . . T2m, "and 
heard that they lay with the women." 
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d) n?T, "to remember": cf. II Kings 20:3, ITBK ri» ^?"^?T 
ripsta '^''??^ ''^^^O^'^'' "remember that I walked before you in 
integrity'';' cf. Is'a. 38:3. 

e) nSTT, "to forget": Deut. 9:7, riS2|?n-11Bl* riK TOtBD b« 
mn''"n5<, "do not forget that thou hast provoked Jahwe." 

/) nsian, "sign": cf. I Kings 13:3, ^3'^. "^m nsian riT 

iTliT' , "this is a sign that Jahwe has spoken." 

g) nisn, "sign": cf. Isa. 38:7, rmT ItDX .... niSH ^b ^ 
mrr' , "this is a sign unto you that Jahwe shall do," etc. 

"TCS^ in Causal Clauses 

107. ItDS! may introduce clauses expressing the cause of some 
effect, the reason or explanation of some fact, the ground of an 
exhortation, the motive or justification of some mental affection, the 
proof of an assertion, and the Hke: Josh. 4:23, "On dry land Israel 
crossed the Jordan ['Q'^Tl "l^-m DS'n'bs tlTi" iffTin "IffiS], 
because Jahwe your God dried up the waters of the Jordan"; I 
Kings 8:33, "when thy people Israel are defeated by the enemy 
[Tj5"lS^tin|] "''O^ii], because they have sinned against thee" (cf. 
lfchron.'6:24,' -"S); I Kings 15:5, "For David's sake did Jahwe, 
his God, give him a lamp in Jerusalem [I'O'^nTlS I'll tTB? "I'lIJij!], 
because David did that which was right" (for the sake of greater 
emphasis the causal sentence precedes in Koh. 8:11, "'pK TlSK 

"nb »b:j p-by nina ny^n nins^j ojns nirys, "because sen- 

tence is not executed speedily against an evil work, therefore the 
heart," etc.; Koh. 8:12, "ib tj^lS'^^ nS7J yi H'TD'y Htih ntp«, 
"because a sinner does evil a hundred times and prolongs [his 
days]," etc. [a resumption and amplification of the idea in 11a]); 
Hab. 3:16, "I heard and my body trembled .... [VVQ^ ^ffiS 
n^Jk Di^b], because I must wait for the day of trouble" (so if the 
text is retained); Gen. 31:49, "Therefore was the name of it called 
.... Mizpah [?J^rn^ ■'D-'S nTi" qS^ "VZi^ "im], for he said, 
Jahwe watch between me and thee" (giving the reason for the 
name); Deut. 3:24, "Thou hast begun to show thy greatness and 
thy strong hand [?J^T0y;02 TVST TCK yiSa^l 0^73183 b^-''/2 1TJ2»], 
for what god is there in heaven or on earth who does accord- 
ing to thy works" (the unrivaled power of Jahwe being the 
natural reason for his mighty acts); I Sam. 15:15, "They have 
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brought them from the Amalekites [J.'U^IZ by Dyn b'Cr^ 1^^ 
"liiSn] for [as the speaker adds by way of explanation] the people 
spared the best of the sheep"; I Sam. 2:23, "Why do you do these 
things [D''5'n DS^^n-ITlS ytw ^pb^ lips], for I hear of your evil 
dealings" (so if the text is retained); II Kings 12:3, "And 
Jehoash did that which was right in the eyes of Jahwe all his days 
[yrin-: l^^'i'^ 1?^]> for Jehoiada had taught him" (R.V., "all 
his days wherein" is wrong; "all his days" necessarily means 
all his life; therefore a restrictive relative clause is impossible); 
Zech. 1:15, "I am greatly displeased with the nations that are at 
ease [HJ^b 112? fl^sni ViTC ^FlSSp "DS ni25»], for I was but a 

T T : : T T " : t : • : - 't • -i v -: ' 

little angry, but they helped for evil" (aggravated the evil); Josh. 
22:31, "This day we know that Jahwe is in our midst [ikb "IllJS 
n-TiH bysn nirr'Sl Orib^'J], because [inasmuch as] you have not 
committed this transgression against Jahwe"; in this case the 
"ItDH- clause contains the proof or evidence of the preceding assertion 
(cf. Luke 7:47, "Her sins, which are many, are forgiven, for she 
loved much); I Sam. 26:23, "And Jahwe will render unto everyone 
his righteousness and faithfulness [^'1|'3 .... mtT' ?jllfl3 TfflS 
rtirr' n''y37ja ^T n'byjb "n-^ns; Sbl], inasmuch as Jahwe delivered 
thee into my hand and I was unwilling to put forth my hand 
against the anointed of Jahwe"; Isa. 19:24-25, "In that day 
Israel shall be the third to Assyria and Egypt, a blessing in the 
midst of the earth [TDtT iS^S "'''??]) forasmuch as Jahwe has 
blessed him"; II Sam. 14:22, "Thy servant knoweth that I have 
found favor in thy sight .... [riDS "^ni-ns Ijban nis? ItDS!], 
inasmuch as the king hath fulfilled the request of his servant"; 
Hos. 14:4, "We shall not say any more to the work of our hands, 
'Our gods' [Din;: any_ ?j3 nir«], for in thee the fatherless shall 
find mercy"; this clause differs sHghtly from those immediately 
preceding in that it expresses not a fact as such, but the certainty 
of a fact as the ground of the foregoing assertion; Koh. 4:9, "Two 
are better than one [3it2 "l5iZ3 DPlb 1^2 '^'^^}> inasmuch as they 
have good reward"; Koh. 6:12, "For who knows what is good for 
man in his life .... which he spends as a shadow [Ta''™'7J "lipx 
T'^'ni^ rr'fT' Tl'a D1»b], for who shall tell a man what shall be 

T -: - V : * T T T T-" 

after him?"; if we change the interrogative rhetorical form of 
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the verse into the positive, it will appear that ItpS may also in this 
case be rendered by "inasmuch as" or "seeing that," or some 
equivalent expression; I Sam. 20:42, "Go in peace [^5y21233 llJpy!], 
forasmuch as we have sworn" ("seeing that," "in view of the fact 
that," expressing the ground for the preceding exhortation); Zech. 
11:2, "Wail, cypress, for the cedar is fallen [Wffl Uy^J^ ntpX], 
the mighty ones are destroyed"; Neh. 2:3, "Why should not my 
countenance be sad [na-in ^niajj! ni^np-D^Sl n^H ^T2JX], seeing 
that the city, the place of my fathers' sepulchres, lies waste" 
("iyji|t introducing at once the explanation and justification for the 
sadness); Job. 34:27 (if text is correct). 

Causal Relative Clauses 

108. This classification has, so far as I know, not been made in 
any grammatical treatise in Hebrew. This is surprising. The 
facts certainly warrant a classification of this kind. There are two 
classes of sentences expressive of cause or reason that are usually 
thrown together, whereas they should be kept apart. The one 
embraces the purely causal clauses (cf. the preceding paragraphs), 
and the other all such relative clauses as, besides their relative func- 
tion, imply a reason or cause. It will not do to put into one class 
sentences of the following types: I Sam. 15:15, "And Saul said, 
they have brought them from the Amalekites; for [IIBS] the people 
spared the best of the sheep," etc.; and I Sam. 26:16, ". . . . 
Ye are sons of death that ["illJSl] have not kept watch over your 
lord, Jahwe's anointed." So Gesenius, Konig, Davidson, and other 
grammars. In the first of these examples the "iTDill-clause is, of 
course, purely conjunctional; but in the second the "itBi^ easily 
and naturally refers to "sons of death" as antecedent, and is there- 
fore to be taken as introducing a relative clause. It will also be 
noticed that even the English (and the German) idiom will admit the 
use of a causal relative clause in this case. To be sure, the relative 
form cannot in all cases be adopted to render the Hebrew causal 
relative, for the reason that English (or German) does not as a rule 
express cause or reason in a relative clause. Consequently, the 
distinction between these two classes of sentences will sometimes 
disappear in translation, so far as the form is concerned. But even 
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after due allowance for this is made, a little examination of transla- 
tions and commentaries will show that much needless confusion and 
inconsistency has arisen from the promiscuous treatment of these 
two types of sentence. Thus in the sentence last quoted Nowack 
correctly translates: "Ihr seid Kinder des Todps, die ihr nicht 
Acht gehabt habt," etc.; Kautzsch: "dass ihr nicht"; R.V. : 
"Because"; Vulg. : quia non custodistis; LXX: oi <j>vKa.<TaovT€s 
(omitting the negation). II Sam. 2:5, "Blessed be ye of Jahwe ["it2Ji|| 
n-rn ICnn On-'ipy]"; Nowack again: "die ihr"; Kautzsch also : "die 
ihr" (but why not dass ihr, as in the previous example?); R.V. : 
"that ye"; Vulg.: qui fecistis misericordiam hanc (why not quia 
as in the previous example?); LXX: otl iiroirja-aTe to eheos tovto. 
And so in general, one translator using a conjunction, the other a 
relative pronoun, in cases where the latter could be employed. I 
think we may set it down as a safe rule that when "11251! , as already 
remarked, has an antecedent to which it can easily refer, the relative 
construction is to be preferred to the conjunctional. The form being 
identical with that of the ordinary relative clause, it is not to be 
assumed that such clauses were conceived in other than a relative 
sense by the Hebrew language. The impUcation of the additional 
idea of cause or reason was intuitively and immediately felt. 
Naturally, however, cases will occur where it seems impossible to 
decide positively in favor of the one or the other class of sentence. 

109. The causal relative clause is quite common: Gen. 24:27, 
"And he said. Blessed be Jahwe, the God of my master Abraham 
["i^Cij STyiib "iTDi^], who [implying reason] has not forsaken 
his .kindness," etc.; cf. the Latin: fortunate adulescens, qui 
Honierum praeconem tuae virtutis inveneris; in this case, the Revised 
Version retains the relative construction, "who hath not forsaken," 
while in an exactly parallel case, II Sam. 2:5, it employs the con- 
junction "that," because the verb in the relative clause is in the 
second person; Gen. 24:48, "And I . . . . blessed Jahwe, the God 
of my master Abraham [n^Sit 'ij"!l3 '''^^'Jri "itSX], who [implying 
reason] had led me in the right way"; Gen. 30:18, "And Leah said, 
God has given me my hire [^tp"l*b "^linsiD Tirii llSi*], who have 
given my maid to my husband"; the relative in this case attaches 
to the suffix in "my hire"; in translation, the English idiom prefers 
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a causal conjunction, "because," while the German, admitting the 
insertion of the personal pronoun I into the clause, can easily employ 
the relative construction: "Die ich gegeben habe," quae dederim; 
Gen. 34:13, "And the sons of Jacob answered Shechem and Hamor 
with guile and spoke [with guile] [TTiTl flS S3t3 "itE^], who had 
defiled Dinah"; Gen. 34:27, "The sons of Jacob came upon the 
slain and plundered the city [Dnit18i| ^XBQ "il??^], who had 
defiled their sister"; Gen. 42:21, ""We are guilty' [irS"; ^ffi5|! 
illJSD fl'^S], who [=in that we] saw the anguish of his soul" 
(German: "die wir gesehen haben"); Exod. 5:21, "Let Jahwe look 
upon you and judge [ISr^lTlill Drn255|!3n "itpH], that have made 
our savor to be abhorred"; Exod. 18:10, "Blessed be Jahwe ["it2Ji)t 
D^irp TP WDm b-"Sn], who has delivered you out of the hand 
of Egypt"; here again, though plainly causal, the R.V. retains the 
relative construction, because the subject of the clause is in the 
third person, as in the first passage cited above; Num. 5:3, "That 
they defile not the camp [DSinS •^'y\D, "'piX "ilSK], in the midst 
of which I dwell"; Deut. 4:19, "Lest thou be drawn away and 
worship them [the host of heaven] [DDK ^rib^ niH"' pbn ^12JX 
UISST] bbb] which Jahwe thy God has allotted unto all the peoples" ; 
Deut. 34: 10, "And there has not arisen a prophet since in Israel like 
unto Moses [D^DS-bx D^3S nW ITT' ITDX], whom Jahwe knew 
face to face"; Josh. 5:6, "until all the nation, the men of war 
.... were consumed [nTT bipS Wap-xb I^X], who did not 
obey the voice of Jahwe"; I Sam. 26:16, "Sons of death are you 
[B5-'iilS;-b? Driiayj sib ItpSl], who have not kept watch over 
your lord"; 11 Sam. 2:5, ''Blessed be you of Jahwe [UTCisy im 
nTtj ICnri], who have done this kindness"; II Sam. 2:6; "I 
will requite you this kindness [rTTtl "I3''in Dn"''TBy "l^^?], who 
have done this thing"; II Sam. 6:20, "How honorably did David 
conduct himself to-day ["^!?^yb DITI nbj3 "itBH], who uncovered 
himself before the eyes [of the handmaids of his servants]"; the 
scorn expressed in the exclamatory sentence is substantiated by the 
relative clause, the sense being that the king disgraced himself, 
since he uncovered himself, etc. (Vulg. : discooperiens se, expressing 
reason) ; I Kings 3 : 19, "And the son of this woman died in the night 
[■fby nnSllJ "112^1;]"; it is, perhaps, impossible to decide here between 
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the relative and conjunctional constructions, though I prefer the 
former; assuming the clause to be relative, there is still some uncer- 
tainty as to the antecedent; it may be "son" or "woman"; in 
the one case, the translation would run, "upon whom [1^37 • • • • "'iTDijI] 
she lay," in the other, "who lay upon him"; at all events, the clause 
expresses cause; nor is there any valid reason against its being a 
relative clause; I Kings 8:39, "Render unto every one according 
to all his ways ["anbTlS TOT nri» ^3 inab-DS TIP\ "itS^], 
who knowest his heart; for thou alone knowest the heart [of all the 
children of men]"; this is to my mind the only correct rendering 
of the clause; R.V.i^."wlKSt; heart thou knowest" would make the 
clause rather restrictive, whiclvis contrary to the sense, since Jahwe, 
of course, knows aZr hearts; Kautzsch, Kittel, Keil: "Wie du sein 
Herz kennst" involves a useless redundancy, since the same idea is 
already expressed in "according to his ways"; the same objection 
applies to the LXX and Vulg. : Ka^cJjj civ yv<^ rriv KapSiav avrov, 
sicut videris cor eius; it is simply a causal relative clause connecting 
with "thou" implied in the imperative "render"; I Kings 8:23-24, 
"0 Jahwe .... there is no God like thee in heaven above and on 
earth beneath .... [Fl^ai "ITDX tlK "^H TlT S^X^b niX]TD ITDi^ 
lb], who hast kept unto thy servant David that which thou didst 
promise him " ; here versions and commentaries generally adopt the 
relative construction, though the sentence is exactly the same as 
others where the "iTliK is treated as a conjunction; I Kings 15:13, 
"And also Maacah, his mother, he removed from being queen 
[ni'fflHb nSlbS73 ntliry "itpSl], who had made an abominable image 
unto Ashera"; II Kings 17:4, "And the king of Assyria found 
treason in Hosea [D-'^^7p 1\b'2 itic-b» D'5»bp nblT ntDK], who 
had sent messengers to So king of Egypt"; Isa. 30:10, "For it is 
a rebellious people, lying children [vs. 9] . . . . [D'^b^lb ^"Ipi^ "llSiJI 
^S^ln xb], that say to the seers. See not"; Isa. 49:7, "Kings shall 
see and rise, princes and they shall worship because of Jahwe [IISX 
]'2Xi\, who is faithful"; Jer. 5:22, "Will ye not fear me [^ri7pip "itis 
D'b b^3j bin], who have placed the sand as a boundary to the 
sea ? " ; even in English we here distinctly feel that the relative clause 
implies a reason; Jer. 13:25, "This is thy lot, the portion measured 
unto thee from me, saith Jahwe ["'tlii^ Pin?''? "'^?']> who hast for- 
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gotten me"; Jer. 16:13, "I will hurl you from this land .... and 
there you shall serve other gods [nD"'3ri DD^ "iljli^ xb tlBH], who 
shall show you no favor"; the fact that "nflijl is here very far re- 
moved from the antecedent in TpX^T] ("I will hurl") is no decisive 
objection against the relative construction, though "itlJX may in this 
instance be a conjunction; there are, as remarked, some cases where 
it is impossible to pronounce definitely as to the function of the 
particle; Jer. 20:17, "Let him hear a cry of mourning and an alarm 
at noonday [0^^''? "'^PC^'i'^ ^^ "llOSl], who slew me not from the 
womb" (Vulg.: Qui non me interfecit); Ezek. 6:9, "And your 
escaped ones shall remember me among the nations .... ["iipx 
nSiTri d2lb"PlS|! ■'ri'^SIOS], whose [referring to those that escape] 
lewd heart I shall break"; there is no reason here for canceling "iTDSt 
(SBOT); possibly "'n^S'ffl should take the place of the form in 
the text; Ezek. 6:11, "Smite with thy hand and stamp with thy foot 
and cry, Alas! because of the abominations of the house of Israel 
[flb'B^ .... n")na niSK], which shall fall by the sword .... "; 
here again there is no reason whatever for the excision of "ITDH ; 
we have here simply a relative clause containing the ground for 
the preceding exhortation; Ezek. 14:5, "In order to seize Israel by 
the heart ["'bj/J 11T5 "IISX], which has turned away from me"; 
Ezek. 16:52, ""Thou also, bear thy own shame [FlbbS niDH 
l^ninjjlb], who hast given judgment for thy sister"; Ezek. 39:29, 
"I shall not hide my face from them any more [''riSStlJ IIDij; 
bsi^iC"' ri''?"by ■■rilTnH], who have [shall have] poured out my spirit 
upon the house of Israel"; overlooking the real nature of this rela- 
tive clause as implying a reason. Toy, Cornill, Gratz, and others 
suggest Tfflii *1?^ as a necessary emendation, because the LXX 
reads av6' ov ; but it will be seen that the clause, as it stands, is 
perfectly- regular, requiring no textual manipulation whatever; 
Hag. 1:9, "Because of my house [DrTj MPI nTOK], which lieth 
waste" (Kautzsch: "Um meines Hauses willen, weil es in Triimmern 
liegt"); Ps. 66:20, "Blessed be Jahwe [^bsH TCH xb "im], 
who has not turned away my prayer"; Ps. 71:19, "Thy righteous- 
ness, O God, is very high [nibhj n"'ipy "llSil!], who hast done 
great things"; Job 5:3-5, "I have seen the foolish taking root; 
but suddenly I cursed his habitation .... [bjS<"' 071 'il"'Sp 1t2S|;], 
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whose harvest the hungry eateth up"; Job 9:13-15, " . . . . 
The helpers of Rahab stoop under him, how much less should I 
answer him [vs. 14] ... . [nrSl 5<b ^HpIS DX niSX], whom, 
though I were righteous, I could not answer"; or, reading ri35Sl, 
"who, though . . . . , shall receive no answer"; Job 9:16-17, 
"If I should call and he would answer me, I would not beheve that 
he would listen to my voice ["'33*1125^ ni5'TC3 "lipi|>], who overwhelms 
me with a tempest" (a very obvious example of causal relative); 
Job 37:16-17, "Knowest thou the poisings of the thick cloud, the 
wonders of Him who is perfect in knowledge [D^SH '^"'Ij-?^ '^'P^]i 
[thou] whose garments are hot?"; Koh. 8:13, "It shall not be well 
with the wicked and he shall not prolong his days like a shadow 
[U^rib^ ■'iS^p 5<n; ISrSi I^SI], who does not fear God"; Dan. 
8:9, "To us belongs confusion of face, to our kings, to our princes, 
to our fathers [¥jb ^35<tin 112351!], who have sinned against thee"; 
I Chron. 21:8, "And David said unto God, I have sinned greatly 
[n-Tn "in'^n-nx ^rrW im], who have done this thing." 

Final Clauses^ 

110. Final or purpose clauses are not infrequently introduced 
by IfflS . They are of two kinds, viz., pure and complementary. 
In the former, the verb of the main sentence contains a complete 
thought, while, in the latter, it requires the dependent clause as its 
necessary complement. 

HI. A. Pure final clauses. — Gen. 11:7, "Let us confound their 
language [W^^IS"; 5<b "^m], that they do not understand" (LXX: 
'iva fiTj); Exod. 20:26, "Thou shalt not go up by steps upon 
my altar [-j^br ^rny, nban Kb "^m], that thy nakedness be 
not revealed thereon"; Deut. 4:10, "Assemble the people and I 
will make them hear my words [^ni< HK^b 'yTrC^ ^IDSl], that they 
may learn to fear me"; Deut. 4:40, "And thou shalt keep his 
statutes . . . . [?jb np" "nDK], that it may be well with thee" 
(cf. 15733 in the same verse); Deut. 6:3, "Hear, Israel, and observe 
.... [hiXO -sia^n -\m'] ?jb ap^^ ->m], that it may be well 

^ BDB treats final and result clauses under one head: "It ["\1BS1 is resolvable 
into 'so that.'" But "so that" may be final, expressing aim, or it may be consecutive, 
expressing result. Gen. 11:7 and 22 : 14 certainly do not represent a single type of clause. 
The former clearly denotes aim or purpose, the latter an actual consequence or result. 
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with thee and that you may increase exceedingly"; Deut. 32:46, 
"Set your heart unto all the words which I testify unto you this day 
[D3'']33"nK D|12n itpX]"; this clause is probably best taken as a 
relative, "which ye shall command" (against Gesenius-Kautzsch, 
Davidson), since the action of the main clause does not look forward 
to another action as its aim; in other words, it is not a means to 
an end, but an end in itself; the relative clause is here very loosely 
attached to the preceding; Josh. 3:7: "I will begin to make thee 
great in the eyes of all Israel .... [niDXD "'3 ]'^'r_ n^»], 
that they may know that," etc.; Ruth 3:11, "Shall I not seek rest 
for thee [1\b 30-": nTDK], that it may be well with thee?"; Koh. 
7:21, "Take no heed unto all words that are spoken [Sb "itSSjt 
^^^1?P ^'???"^?< y^lpPl], lest thou hear thy servant curse thee"; 
Neh. 2:7, "Let letters be given unto me to the governors beyond 
the river ["'S^^^^l^: "TfflS;], that they allow me to pass"; Neh. 
2:8, "And a letter unto Asaph [D"'S5 "'b ■,ri'; 'tXi^], that he may 
give me timber"; II Chron. 1:11, " . . . . but hast asked wisdom 
and knowledge for thyself [''53? HiSTBri Itp^jt], that thou mayest 
judge my people"; Jer. 42:14, "We 'shall go to Egypt [5<b TfflK 
nianb/p riX"'?], that we may not see war," or "where we shall 
not see war"; either is possible, if the present text be retained. 

112. B. Complementary final clauses. — These clauses are found 
after verbs of will or purpose, or equivalent expressions. They are 
substantive clauses and may represent a subject or an object. 

a) Complementary final clauses as subject: Esther 1:19, "If 
it please the king, let it be written [^DSb "nTOT «izin xb "nps 
l^bsn], that Vashti come not in the presence of the king"; Neh. 
13:1, "And it was found written therein [^3B? Ki^;; ikb nTD^I 
DTlbsn bnpll ....], that an Ammonite should not enter into 
the congregation of God." These are the only two instances that I 
have found in which the final clause represents the subject. It is 
not impossible, however, that the Hebrew usus loquendi felt these 
clauses to be in an objective relation to the governing verb, accord- 
ing to the well-known Hebrew usage that a verb in the passive may 
take an object; cf. Gen. 4:18, T17"ni< T|i3nb lb'!';'!. 

h) Complementary final clauses as object: Gen. 24:3, "And I will 
cause thee to swear .... ['DSb niSi* np_ri-»b TCill], that thou 
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wilt not take a wife for my son," etc.; I Kings 22:16, "How often 
shall I cause thee to swear [D^S rraX-pi ^bK ^ann'^b ^^K 
nin*'] that thou speak to me only the truth in the name of Jahwe?"; 
Esther 2:10, " • • • • Mordecai had commanded her [Tan-»b niDSt] 
that she should not make it known"; Dan. 1:8, "And Daniel 
purposed in his heart [b^yfl^ S<b "llflSl], that he would not defile 
himself"; Neh. 2:5, "If it 'please the' king .... psnb^n ^m], 
that thou wouldst send me"; the governing verb is IDjSIlK, "I 
would request," to be supplied from the preceding verse; Neh. 
7:65, lbS»'' Jib ••\m Drib najini, "he told them that they should 
not eat" (cf. Ezra 2:63); Neh. 8:14, "And they found written in 
the law that Jahwe had commanded by Moses CSIl 13125]' "TOJft 
bifl'^TD";] that the Israelites should dwell [in tents]"; Neh'. 8:15, ITDS'! 
ly'^ip^, "and that they should proclaim" (continuation of vs. 14); 
Neh. 10:31, "They [the rest of the people, priests, Levites, porters, 
etc.] entered into a curse and into an oath [vs. 30] [^ri3 itb "llpK 
Y"i5jri ''Syb 13^lnb!3] that we would not give our daughters to the 
natiVns of 'the land"; Neh. 13:19, Dinns^ xb IffiS ni7Ji<1, 

' T : - V -: T ; T ' 

"and 1 said that they should not open them [the gates]"; Neh. 
13:22, D^ineip rrr; nms^ D^llbb n^pkl, "that they should 
be purifying themselves"; II Chron. 18:15=1 Kings 22:16 (cf. 
supra). 

Note. — One cannot fail to notice that most of these examples are found 
in late books, especially Nehemiah. It is noteworthy also that these clauses 
never take the accusative sign rii< before the "IfflSi . 

Final Relative Clauses 

113. "llBSj! occurs in a few instances in relative clauses of purpose 
(cf. the Latin). Exod. 32:1, 23, "Make us gods [ir3Sb «b;: "^m] 
to go before us" (in order that they may go, etc.); (cf. Vulg. : 
quid nos praecedant [with subjv. of purpose]; Kautzsch: "schaffe 
uns einen Gott, der vor uns einherziehe"); Num. 27:17: "Let 
Jahwe appoint a man over the congregation [vs. 16] [X2"] ^'!2i< 
Dri''3sb], to go out before them" (R.V. : "who may go out before 
them"; Vulg.: qui .... possit exire; Kautzsch: "der an ihrer 
Spitze ausziehe"). 
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Consecutive or Result Clauses 

114. "ifflS introduces clauses denoting result or consequence: 
Gen. 13 : 16', ''I will make thy seed like the dust of the earth [D» "ITDK 

HDai !rjyiT-Da y-iyn ^srms nirjb lo^s b'DT], so that if any 

man can number the dust of the earth, then may thy seed also 
be numbered"; Gen. 22:14, "And Abraham called the name of 
the place Jahwe-jireh [Tl^'T^ tm^ "TO. Di^H '02^'^_ "\m], so 
that it is said to-day" (the rest obscure); Deut. 28:27, "Jahwe 
will smite thee with the boil .... [^S*;!! bSW xb IffiK], so 
that thou canst not be healed" (Vulg.: ita ut curari nequeas; LXX: 
&<TTe firi dvvaadai at laJdrjvcu; R.V., however: "whereof"); I Kings 
3:12, "I have given thee a wise and understanding heart ["itCH 
?;i7J3 D^p;-5<b ?J"in»1 ?J^3Sb rrjr^b ^i^JS], so that there has 
been none Uke thee before thee," etc.; I Kings 3:13, "I have given 
thee .... both riches and honor [IIJ-'K !?ji7J3 ^^^C"''^^ "'^^ 
?|T3^"b3 D''l!ib3Sl], so that there has been none like thee among 
the kings"; translating 'TTTi as a perfect, "all thy days" must be 
rejected,' Kittel in the Handk. takes tTTl as a future perfect; in 
this c£ise, "all thy days" could be retained, but it would then 
unduly affect the greatness of the promise; II Kings 9:37, "And 
the body of Jezebel shall be as dung upon the face of the field 
in the portion of Jezreel [b3r» PIKT T\T2ifr »b "nOK], so that 
they shall not say. This is Jezebel"; Isa. 65:16, "He will call his 
servants by another name [*rib»a ^'OS)^, 'P'?'? '^tl^r^^H ^T?» 
*13^], so that he who blesses himself in the earth shall bless him- 
self in the God Amen"; Jer. 19:11, " .... so will I break this 
people and this city, as one breaketh a potter's vessel [bSV sb ItDil! 
liy i^S'^rib], that it cannot be made whole again"; the clause 
may, however, be taken in a relative sense, "which cannot," etc.; 
Konig regards it as consecutive; Mai. 3:19, " . . . . the day that 
cometh shall burn them up, says Jahwe [T^liili Dtlb DT?^ iib ^TDi^ 
Wyi], that it shall not leave them root or branch"; Ps. 95:11, 
"Forty years long was I grieved with this generation and said, It 
is a people that do err in their heart [10] .... [OS ^nyiU33 "nON; 
■'r\ffi3"J"bi^ 'l^i^is^], so that I sware that they should not enter into 
my rest"; it is possible here to take "ITDX simply in the sense of 
"concerning whom" or "as to whom" (R.V.: "wherefore"; 
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Kautzsch: "Und so schwur ich"; Vulg.: ut iuravi; LXX: ws 
co/wo-a); Esther 9:1, D^n!in»n ^obtp-; nUJS »^n Tjisn?"!, "and the 
matter was reversed so that the Jews ruled [over those that hated 
them]." 

115. There is one instance of complementary consecutive clause 
in the Old Testament: Ezek. 36:27, «bri yr^. ItD^TK ^ri^TCJI, 
"and I cause you to walk in my statutes" (Vulg.: Fadam ut in 
praeceptis meis anibuletis). 

Consecutive Relative Clauses, or Relative Clauses of Characteristic 

116. This type of clause is quite common in Hebrew, although 
it has been disregarded by the grammars. It is used, as will be seen 
from the following example, to express a characteristic or quality 
of an indefinite antecedent (as a rule): Gen. 20:9, "itflit ^''T??^ 
^nay n^W ^W 5<b, "thou hast done deeds unto me that ought 

* T • T * T T •• '^ 

not to be done"; Gen. 41 :38, "And Pharaoh said. Can we find such 
a one as this [13 D''n^bSl H1"l "l'lBi< t^^it], a man in whom the spirit 
of God is?" (Vulg.: qui spiritu Dei plenus sit?); Exod. 5:2, . . . . 
ibpa yi2m "im nin^ rj, "who is Jahwe, whose voice I should 
obey?" ( = "that I should obey his voice") (Vulg.: ut audiam, vocem 
eius); Exod. 9:18, "Behold, to-morrow about this time I will cause 
it to rain a very grievous hail .... [D";"|2aa VTD^ TTn iib ^tpS], 
such as has not been in Egypt" (Vulg.: qualis non fuit; cf. 
Exod. 9:24); Exod. 11:6, "And there shall be a great cry through- 
out all the land of Egypt [^^l^'^^ Xb mas ^llibj!], such as there 
has not been"; Exod. 34:10, ""'l will do marvels ' [1»"i23-xb ^125b< 
Y'lKri'bSll], such as have not been wrought in all the earth"; 
Deut. 3 : 24, " . . . . what god is there in heaven or in earth [""i'fflS5 
?J'''TDy/J5 nicy^] that can do according to thy deeds?" (Vulg.: qui 
possit facere opera tun; Kautzsch: "der solche Werke verrichten 
konnte?"); Deut. 28:49-50, "Jahwe will bring a nation against 
thee from afar .... [imK D-'DS2 73? "Tj^ ijio'b ?7J125n-»b nT25>i ^13 
"D''39 S'ffl^ S-)], a nation whose tongue, thou shalt not understand, 
a nation of fierce countenance that shall not regard the person of 
the old," etc. (Vulg.: cuius linguam intelligere non possis; gentem, 
quae non deferat seni, nee misereatur parvuli) ; I Kings 3 : 8, 3^"'^? 
n'TO 1SS": Kbl r!?^"!"^b ntas, "a great people, that cannot be 
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numbered nor counted for multitude (Kautzsch: "dass es vor 
Menge nicht zu zahlen noch zu berechnen ist"); Isa. 7:17, "Jahwe 
shall bring upon thee and upon thy people and upon thy father's 
house [DT^ab Sisa-Sib ntps Q^IT] days that [such as] have not 
come" (Kautzsch: "Tage, dergleichen nicht gekommen sind"); Jer. 
49:19, "jsb iOT "^m Hn np53^, "Who is the shepherd that 
shall stand before me?" (Vulg.: Quis est iste pastor, qui resistat 
vultui meo? Kautzsch: "wo ware der Hirte, der vor mir Stand 
halten konnte?"; cf. Jer. 50:44); Dan. 12:1, mO« rT^S rw Hnim 
"ni^'iT/^ nin^nS Xb , "And there shall be a time of trouble such as 
there never has been since there was [a nation, etc.]" (Vulg.: 
veniettempus, quale nonfuit); Neh. 5:2-4, D"''^"pi^ "I'lSK 12J|]1, "There 
were those who said" (Vulg.: erant, qui dicerent); the expression 
occurs at the beginning of three successive verses; it corresponds 
exactly with the Latin relative clause of characteristic after general 
expressions of existence or non-existence; I Chron. 17:21, "And 
who is like thy people Israel, a unique people in the earth ["lISS 
ny lb niisb D\n"bKn ibn], that God went to redeem unto him- 
self for a people"; li'chron. 1:12, ]'D H^rj-sb ntOX tjb-jnX liSD) 
"cdb'Bb, "And honor I will give thee such as none of the kings 
had that were before thee"; the ^5 here takes the place of the 
ordinary WD!^, but it might be dispensed with altogether without 
altering the sense; II Chron. 2:5, Tr2 Ib-ffias Iffl^ "'S^ "m, "and 
who am I that I should build him a house?" 

Conditional Clauses 

117. The particle "lIDSl may introduce conditional clauses: 
Exod. 21:13, Olpa tjb -ripTpl .... HIT sb im), "and if 
he does not act presumptuously, then I will appoint you a place"; 
since this verse continues and modifies the thought of the preceding 
verse (ri72l"' • • • • 'ffl''5^ HSa), I prefer to take "itBX as a conditional 
conjunction rather than as an indefinite relative pronoun ("whoso," 
Driver, Heb. Tenses, 123) (cf. Kautzsch: "Wenn er [i.e., the TOa] 
es aber nicht vorsatzlich gethan"); Lev. 4:22, ».'a'rr X"'TDD "ilflS, 
"if a ruler sinneth"; Num. 5:29, Wffl'S Pinn ^IsWntiTDri ItiJS, 
"if a wife [being] under her husband turn aside''; hardly welches 
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Weib (Erwald), assuming an attraction of the antecedent; Num. 
9:20, 21, "ilBii IIJ"] is not conditional (against Friedrich); the sense 
is simply it happened that; Deut. 11:27, "The blessing ["I'tDit 
nin^ ni^P"^X Waipri], if you obey the commands of Jahwe"' 
(cf. vs. 28, WJffln ^ib DX); Deut. 18:22, S<"'33n ^ST I^Sl , "if 
a prophet speaks"; Baentsch renders: "Was der Prophet redet 
(ohne dass es geschieht und eintrifft, das ist ein Wort," etc.); Josh. 
4:21, Di-'Sa 1lb«tp^. im, "if your children ask" (cf. 4:6, -"'3 
■(ib^ffl*:);' i' Kings 8:31,'ffl"'« iXarr IfflX m, "if a man sin" (lit. 
"as to the case when a man sins") (cf. II Chron. 6:22, 5<t3fj^ DS>). 

Conditional Relative Clauses^ 

118. A relative clause in Hebrew (as in other languages) often 
involves the idea of condition. This is the case when the clause does 
not refer to any specific individual or thing, which it describes, but 
to a whole class of persons or things supposable under any given 
circumstances. Such clause is not declarative, but merely assump- 
tive, and hence it performs essentially the same function as condi- 
tionals strictly so called. This becomes especially apparent in cases 
where, by a kind of anacoluthon, there is no formal agreement or con- 
nection between the main and the relative clauses. Such looseness 
of construction is conditioned by the indefinite nature of the relative 
clauses. Cf. Lev. 22:18-19, t^y^ l^lp: 1T25S; • • • . T2J-'« TIJ-'K 
nST C'pn QSpS'^b ....," Any man .... who brings ■ his offer- 
ing — [ye shall offer such] that ye may be accepted," etc.; Isa. 55:1, 
lib "jCS ib 1''i)! "ilSi'^'l , "whoever hath no money — come ye"; 

Zech. 14:17, Qissn TTrf^ DH-'br sibi. .... nby^-xb itasi; rrrT\, 

"And it shall be that whoever does not go up ... . upon them 
shall be no rain." 

119. Syntactically, conditional relative clauses naturally follow 
the rules of hypothetical periods. Thus the relative clause (or, as 
one might say, the relative protasis) most frequently takes the imper- 
fect as the tense of incompleted and therefore indeterminate action; 

cf. Gen. 17:14, nniDDi .... ica-nK bis-'-^b niDi* nr b^yi 

T : ; . : ~ : • v -: t t .• t : 

lAViil tSSStlj "And the uncircumcised male who is not circum- 
cised .... that soul shall be cut off" (Vulg.: draimdsa non 

1 Cf. Friedrich, Hebr. Conditionalsatze, |§ 88 fl. 
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fuerit); Gen. 24:14, "And the girl [rnm) ■ ■ ■ ■ Pfb^ lajt ItSX], 
to whom I shall say [let down thy pitcher] and she say"; this is 
equivalent to : "If the girl to whom I shall say, Let down thy pitcher, 
say . . . ." (cf. vs. 43, "'n^iSSt , where the tone proves that mi2X1 
in vs. 14 has 1 consecutive,^ introducing the apodosis); Gen. 44:9, 
npi . . . . ini* SSa: "nSS, "with whom it shall be found [he] 
shall die"; Exod. 30:33', Vay'/J TTpi'l .... sinb3 HpT "im IS-ij^, 
"whoever compoundeth anything like it ... . shall be cut off 
from his people (LXX: 6s av iroi-qaYi ; Vulg.: Homo quicumque tale 
composuerit); Lev. 7:20, Hn-IMI .... b?xn-mps 12533^1, "and 
the soul that eateth .... shall be cut off" (LXX: i/ru eav <t>a.yri ; 
Vulg.: quae ederit); Lev. 17:3, ITIMI .... tsn'ffl;' nT25« T2J"'« T25^X 
(vs. 4), "whoever killeth .... shall be cut off" (cf. Lev. 17:8, 13: 
18:5, "Keep my statutes [Dn| "m Dnssn Dnb^ TitDT 1T2»], 
which, if a man do, he shall live thereby" (cf. Latin: philosophia, 
cui qui pareat, omne tempus aetatis sine molestia possit degere); 
Lev. 20:6; Num. 15:30, TTTO'S] ■ ■ ■ ■ niliyn ITDK TSSSH; Deut. 
17:12, S^nn TB-'Sn npi .V.' .'nffir-ltBii;' llj^n- Deut. 18:20, 

T\-2^ -ilT ^ISS;'! • • ■ • I"!; "^^^ ^"^l^; Judg. 1:12, ITSS; 

ib "nro'l . . . .'^Sp 'n:-ip-nSl nV (LXX: 8$ aj/Trara^r; .... 8i}<Tu 
airrca); Isa. 56:4, "For thus says Jahwe concerning the eunuchs 

[D-'b ^nnii .... ■'nin3^-n« n^m^, ^^^}"; Jer. 27: u, .... 
rnnsrri .V. . baa ^b^i Vsn'i^«^k-ns! x^x im nan"! (lxx: 

Kol t6 Wvos o iav eiaayayg .... KaraXei^w); Mic. 3:5, sb "llCitl 
rPZnb'? "l^bS TO'lpI Qn"'S"b5 in";, "And whoever does not give 
into their mouths, they consecrate war against him." 

120. It will be noticed that in all the examples thus far cited the 
relative clause with the imperfect is followed by the perfect and 
waw consecutive in the main sentence. More frequently, however, 
the latter also takes the imperfect; cf. Gen. 31:32, 1^5< 53? 
rrrr_ Sb rj^n'bSTl!!!; ^TaV), "with whomsoever thou findest 
thy gods, [he] shall not live" (LXX: Hap' cS 8.v eiiprfs . . . . ov 
fi7<T€Tai ; Vulg.: apvd quemcwmque inveneris); Gen. 44:10, TfflSjt 
nny ^b n;*"": ins* S^Sa-;, "with whomsoever it is found [he] 
shall be my servant" (LXX: Ilap' 4> &" tvped^ . . . . ; Vulg.: apud 
quemcwmque fuerit inventum) ; cf . the preceding verse, where instead 

1 Cf. Driver, Hebrew Tenses, p. 131. 
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of imperfect in the apodosis we have the perfect with waw consecu- 
tive; Lev. 7:19, b3«"' xb KSti-bSS ^T niI3» ^CSH (LXX: 
Kal Kpia oaa iav a^Tjrai . . . . oO ^pcodrifferai ; Vulg. : caro, quae 
tetigerit); Lev. 15:5, rnjS CM"; 135^3 7^ "^m IIJ-'XI (LXX: 
/cat avdpunros ds iav 'aiprjTai .... irKwei to, inaria ; Vulg. : Si quis 
hominum tetigerit .... lavahit); Lev. 20:2, "iTflH .... 'ffi^i^ 'ffl'iit 
rr^2r ni-a - • • • "iri": (LXX: 'Ea?' m .... 6$ a?/ iw; of. Lev. 20:9, 
10, 11, 12, 13, 14, and other examples in the same chapter); Lev. 
21:10; Num. 5:10, niin' ib "TOb lFl'-n^« ^"X (LXX: Kal &viip 
ds iav 8S, Upei, a£vw iaTai); Num. 22:6, IS^^' ^i<ri ^ffiSl (LXX: oOs 
Slv Karapkar)); Deut. 18:19, "SbSl • • • • 572tp-; i<b'ntl3« ffi-J^n m^ 
IfiS'P t25"l'iy! (LXX : os edj' jui) kKovari .... iKbi-Kqao} i^ avrov) ; Judg. 
6:31, ri72rib n^-i; ^m(LXX: Sj^j'Si/cAcn/rat); I Sam. 17:25, 
Ijban ^3"1^: ^33: nipS^^Xn, "whoever slays him, the king will 
make him' rich"; Isa'. 60:12, ^113?: xb -^m TObmni. "Isn 
TlDiiC , " the nation and kingdom which shall not serve thee shall 
perish"; Jer. 27:8, init ^13y xb ^m TOb?^^^ ^iSH H-ni 
.... IpSX . . . . , "and the nation and kingdom which shall not 
serve him. . . . I will punish . . . ."; Ezek. 1:12, -n^r}''^ ^UJX bx 
^Sb]; nsbb H^"'n HB® , "wherever the spirit went [imperfect of 
repeated action], theyVent" (cf. Ezek. 1:20); Koh. 5:3, im DX 
nbllJ "i'nri, "whatsoever you vow, fulfil" (LXX: oaa iav ev^tj 
airodos; Vulg.: Quodcumque voveris redde) . In Zech. 14:17, even the 
imperfect has the waw consecutive: TTTT^ Otl'by sbl nbs^"Sb "tffiX 
Offiiin , "whoever shall not go up, upon them shall be no rain." 

121. The conditional relative clause sometimes takes the perfect, 
in which case the impUed condition is conceived by the imagination 
as realized; cf. Num. 9:13, ncsn nlwb bin ... . ItpX tC^Xn 
.... nrr^SSI, "The man who forbeareth to keep the passover, 
[that soul] shall be cut off" (LXX [as in other examples where the 
imperfect is employed]: bs iav .... vaTepi](ng) ; Isa. 50:10, "iffiijt 
mn- am npX ib wis 7x1 D^pan ^bn, "he that walketh'in 
darkness and hath no light, let him trust in the name of Jahwe." 

122. The relative clause may also take the participle; cf. I 
Sam. 11:7, nipr TO ... . X;£'-' ^SrX ^ffiX, "whoever does not 
go forth .... so shall it be done [unto his oxen]." Here the 
emphasis is not primarily on a possible future action, but on a possible 
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mental attitude with reference to Saul's command. Tlie sense is 
"whoever shows no inclination to go forth." 

123. The clause may also be a purely nominal sentence. In 
this case there is no verb at all. Cf. Jer. 23:28, "iffibl: ^T'JSri 
.... ipCI Uiblj inx, "the prophet who has a dream, let him 
tell it"; Jer. 15:2, T\JBb PllSlb "ITTS (cf. Jer. 43:11; Num. 9:13); 
Job 39:30, »in SDTD' Vbbn -^mi^, "and wherever the slain 
are, there is he" (LXX: ov &v u<n TeBvecores; Vulg. : Ubicumque 
cadaver fuerit, statim adest). 

124. Sometimes instead of the perfect with waw or the imperfect, 
the bare perfect is employed in the main clause; cf. Ezek. 14:4, 

ib ^n-';?? mn^ -dss . . . . rb^brnx nbr nii3« . . . . yj^s iff», 

"Every man who causes his idols to come up [into his heart] 
.... I, Jahwe will answer him." The perfect here expresses the 
certainty and immediateness of the result; cf. also Ezek. 14:7; 
Gen. 24:14, PnSh t^nx .... "^'Z^ im IS-Sn H^HI, "And the 
girl to whom I shall say .... her thou hast appointed." 

125. If the idea of generalization is to receive greater emphasis 
than is already implied in the indefinite relative clause as such, the 
antecedent or the relative particle (according as the clause is 
dependent or independent) is often preceded by bS . As to the 
form, the use of the imperfect in both members of the sentence 
represents the prevaiUng type. Out of the thirty-seven instances 
that follow, eighteen are of this character; cf. Exod. 20:24, "bSSl 
?5-'bs i<iaS5 "^J^-nS TSTX -\m Oipan, "in every place where i 
shall record my name I will come to you"; Lev. 6:20, yS'' Tffiijt bJD 
IB'^Ip^ P11\D33 , " whoever touches the flesh thereof shall be holy " ; 
Lev' 15:Vo,' X'^D"; .... rby aSran "^m bb), "everything that 
shelieth upon shall be unclean"; Lev. 15:26, bffin IffiK "bsn-bs 
rrTl^ X7^13 Vby , "every vessel that she sitteth upon shall be 
unclean";' Nuiii. 19:16, iXnp^_ .... y^-^^K bb"), "whosoever 
touches shall be unclean"; ^Num. 19:22, KaWn y'y in l^i* bs 
K'-ti"], "whosoever the unclean person touches shall be unclean"; 
Num. 22:17, nmyX "bK n7;sn~>^K bb, "whatsoever thou sayest 

I will do"; Deut.'ii:24, n^H"; Dsb".'. . . -,3 •^'Tiri "im Diparrbs , 

"every place the sole of your feet shall tread upon shall be yours"; 
Deut. 15:19, ^""^pfl .... nbr "rfflS -liSSn-bSi, "every firstling 
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that is born thou shalt sanctify"; Deut. 19:15, "One witness 
[D^p;; Sb] against a man [KCn;; ^^K Xtirrbsa] in any sin that 
he has sinned"; I Sam. 14:47, riT")^ nDS';-^^^ bbSl, "whither- 
soever he turned he was victorious"; so, if instead of y^^"^ we 
read (of. LXX: iau^ero) ?^V. , "he was saved" or "victorious"; 
II Sam. 15:35, Tan . . . ^Tl^r\ lUJX I3'nn-'b3, "whatsoever 
thou shalt hear, thou shalt tell"; II Kings' 10: 19, IpB";-^!?^ bS 
nin^ ikb, "whosoever shall be missing shall not live"; Joel 3:5, 
thir trrr Dipa trji^^^ ntps bb, "whosoever shall call upon the 
name of Jahwe' shaU' escape"; Ps. 1:3, Ij-'bs: rVST ItDK bJD , 
"whatsoever he doeth, he carries out successfully"; Prov. 17:9, 
b^3iZ3^ nDS^_ "Ill3>ll"b5"bs , " whithersoever he turneth he is successful " ; 
Prov. 21:1, IStS"; ysri^ ntpi<!-bD-b5 , "whithersoever he wills he 
turns it"; II Ghron. 15:13, H^^T .... ^"iT-sb ^TTX Vd , "who- 
soever should not seek [Jahwe] .... should be put to death." 

126. Quite frequently also the apodosis is introduced by the 
perfect and waw consecutive; of. Exod. 9:19, 'Htp^ .... D15<n"b3 
^T02^ lian On^b? ni^l .... miSa iXlTir,' "every maVland 
beast] that shall be found in the field .... the hail shall come 
down upon them"; Lev. 7:27, nn^MI .... b5Sn-nil5X lliM-bl , 
"whosoever eateth .... shall be cut off"; Lev. 17:15, t2S3"b3 
OMI .... bSSri "^tpSli, "whosoever eateth shall wash [his clothes] " ; 
Lev.' 18:29, V'SUyn ni^SSH ^1^^331 .... riwT 11I5X-b3 , "who- 
soever does [these abominations]— the souls that do them shall be 
cut off"; note here the plural in the apodosis due to the broad 
indefiniteness of the relative clause; Lev. 22:3, a"ip";-112X lI5^K-b3 
iCni lliSSn nniD31 . . . . , "every man that approaches .... 
that soul shall be cut off"; observe here the change of subject in 
the apodosis resulting again from the wide and general application 
of the relative clause; Lev. 23:29, n3yri->5b llpS T2JS3n-b3 

nn^Mi; Lev. 23:30, "'niasni .... nipyn -abs iijssri-bs; 

IlChron. 19:10, Dn^iiTm brbs »iZi-'-^m n-'l-bjl, "and every 
controversy that shall come to you [from your brethren, etc.], you 
shall warn them." 

127. The relative clause may be a purely nominal sentence; cf. 
Lev. 21:18, S'^p"; »b C^-Q 13 "im 125^K-b3 , "whatsoever man 
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has a blemish shall not approach"; Lev. 22:20, C^^ ia-llpX-bS 
^^'''^pln >ib, "whosoever has a blemish you shall not cause to 
approach"; Num. 19:14, »7^t5^ brito ^ITS-bS , "whosoever is in 
the tent shall be unclean." Again, the apodosis may have the bare 
perfect for sake of greater emphasis. Cf. Josh. 1:3, Dip'i"b3 
rnnp nSb in . . . . q? Tjinn '\m, "every place whereon the 
sole [of your feet] shall tread, to you have I given it"; Judg. 2:15, 
na-nn^n riTr T m;; "npS bba, "whithersoever they went out 
the hand of Jahwe was against them." 

128. The relative clause appears also with the perfect; cf. 
Num. 30:10, ti^pl i^fJ-b? nXX-^tD« Vs, "everything where- 
with she hath bound her soul shall stand"; I Chron. 18:6, yfflVI 
Tlbn nT25K bba Tinb nin" ; cf. I Chron. 18:13. 

129. The main clause or apodosis may be a nominal sentence; 

cf. Josh. 2:19, i^na iOT • • • • Tin-n ^nbTO «s^ "iiiis* ba, 

"whosoever goes forth from the doors of thy house, his blood is 
upon him." 

130. Both members may be nominal; cf. Gen. 30:33, ""i^i< 33 
Xin 3^53 . . ■ . XlbtJl IpD 13r«, "every one that is not speckled 
or spotted .... shall be [counted as] stolen"; Num. 19:15, "'bD blD 
K^in Spt: rby b^ns Tm 7« n^X n^ins, "every open vessel, 
which hath no cover bound upon it, is unclean." 

131. Finally, the main clause may have the imperfect with the 
waw consecutive; d. II Sam. 15:2, 3^1. ib-H^n^-IW 125^S:ri-b5 ^T}^) 
DibyJQK ^np*;! .... Siab, "and if any man had a suit\ . . '. 
then Absalom would call to him," etc. 

132. Another mode of generalizing a relative clause and thus 
rendering it virtually conditional is to prefix the antecedent or the 
particle with the interrogative ^p (HS) used indefinitely. How 
far the latter in these instances may have retained its interrogative 
force it is impossible to tell. This question, however, does not 
affect the general sense of the clause. Cf. Exod. 32:33, "And 
Jahwe said unto Moses [""^^^'2 ^3ri?JK "b-KOn n^X ^7;], Who- 
soever has sinned against me, him will I blot out of my book" 
(lit. "who [is it] that has sinned against me? — him will I blot out"; 
LXX: €1 Tis rmaprriKev kviiivibv fiov, e^aXeii^w . . . . ; Vulg.: qui 
peccaverit .... delebo); II Sam. 20:11, "And there stood by him 
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one of Joab's young men and said [TfflK rjl 2Xi"'Sl ysH ntpK ^12 
3>i'T' ^"^nX Tl^5], whosoever has delight in Joab and whosoever 
is "for David, let him follow Joab"; Eccles. 9:4, IPIQ^ "nSS TJ-^3 
"llritia 1I5'^ D"";'nn"b3 b», "For whosoever is united" with all the 
living — there is hope"; as in other cases, referred to above, there 
is here no formal agreement between the main sentence and the 
relative clause; Deut. 20:5, tjbv . . . HJa n^« 125^Kn ^7J, "who- 
soever has built [a house] .... may go" (lit., "who [is the] man 
that has built a house," etc.; both LXX and Vulg. retain the 
interrogative construction here: Tis 6 apOpuiros . . . . , Quis est 
homo, qui aedificavit; Kautzsch: "Jedermann unter euch, der ein 
neues Haus gebaut hat .... mag abtreten"; cf. also vss. 6 and 
7); Judg. 10:18, ISXlb Tirri^_ . . . . bn; ^m lli^Xn rj, "who- 
soever shall begin [to fight] shall be head"; in this case the Vulg. 
abandons the interrogative construction: Qui primus coeperit dimi- 
care .... erit dux; LXX: TLs 6 av-qp 8<rrix av ap^erai .... Kai 
iffTcu eis apxovra, carrying on the question to the end of the 
verse. 

133. A participle may take the place of the relative clause; cf. 
I Sam. 11:12, S|Dri ^rbs ^b'r b^SyJ "I7;iin •"}2, "whoever says 
. . . . deliver [the men, etc.] " ; Deut. 20:8; Judg. 7:3. Of course, 
an adjective or noun may also be employed; cf. Ps. 34:13-14, 
yy^ ?j3ilI5b "1223 .... D^sn yEnri tS-'Xri ^7^, "who is the man 
that desireth life .... keep thy tongue from evil [and thy lips 
from speaking guile]"; logically, the question is equivalent to a 
conditional clause, of which the imperative forms the apodosis (cf. 
Baethgen: "Wenn du . . . . begehrst .... so bewahre," u.s.w.); 
Exod. 24:14, DH^bK tD3^ D^^D'H bya-^72; Isa. 50:8, bV^-^'Z 

^bs x5t ^tjs^i: .' ' 

134. ^73 alone is sometimes equivalent to "HJpS "'73 ; cf. II Sam. 
20:11, 3Sr ^"T}^ nflb-^m ■''2, "whosoever is for David, let 
him follow Joab"; and Exod. 32:26, ^bK nirT'b "53, "whosoever 
is for Jahwe, let him come to me." It is noteworthy also that the 
indefinite "73 is sometimes indistinguishable from the indefinite 
itCK; cf. Isa. 55:1, ^Sb "CS ib ^K n^K, "whoever has no 
silver — come ye"; and Exod. 32:24, Ip^BDH SHJ '''2b, "whoever 
has gold — strip it off." 
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Explicative Clauses 

135. The particle ItliK quite frequently introduces a clause which 
serves to specialize or define a preceding idea stated indefinitely. 
The latter may either be a single word or a clause. These explicative 
or epexegetic clauses have never received due recognition. Most 
grammars ignore them entirely. To a certain extent, however, they 
are implicitly recognized by versions and commentaries, though 
there is lack of agreement and uniformity in their treatment. This 
arises chiefly from the fact that, owing to a misapprehension of the 
true nature of the clause, an explicative "'Ifli^ is sometimes regarded 
as a simple relative particle. 

136. I shall first cite those instances in which the epexegetic 
use of "ITDS is plain and unmistakable; cf. Ezek. 20:32, tlbsrTl 

nyjD n.'^n? D^^^pbi on^ "i^« n^nn xb i-'ri osn^-i-by, "And 

that which cometh up in your mind shall not be at all [namely] 
that ye are saying, We will be as the heathen"; it is plain at the 
first glance that the "Itpilt-clause specifies the indefinite nbsn ; Koh. 

7:29, nffli m«n-nx Q^nb^n nis? itbx "^n^rj riT-ns'i, "Behold 

T T T T T • V: T T T V "t • T T " : 

this have I found [namely] that God made man upright"; Koh. 
8 : 14, " There is [b^H] a vanity which is done upon earth [TBI] "IIBS! 
D''p"''12], that there are righteous unto whom it happeneth according 
to the work of the wicked"; Koh. 9:1, ""ab-b^ "nnj nrbSTX 
"n"'p"''^2 "itpK, "All this I laid to heart, that the righteous," "etc.; 
Neh. 2:17, "And I said unto them. Ye see [nS'^n] the evil case we 
are in ... . ["n^iymil m^n n-'b^Ti- -\m]Jtha.t Jerusalem is 
desolate and its gates broken down"; II Chron. 35:20, "bS "'llitt^ 
"in^irX^ ]'"Dn "^m nji;, "After all this [namely], that Josiah had 
restored the temple," etc.; "itplS! is here not used temporally in 
the sense of "when." So R.V.' after all this: "when." Kittel: 
"Nach alledem, als." The Itpit-clause is an explanatory appo- 
sition to nXT'bS. Vulg. simplifies by: Postquam instauraverat. 
Finally, I should insert here Koh. 8:15, "And I commended mirth 

["-Di< ■'S TB-aisn nnn ny^b aiti-j^ift np« nn^jisri-ni*], that 

there is nothing better for a man under the sun than to eat and 
drink." I think this is preferable to "because." The clause defines 
wherein mirth consists rather than gives the reason for a final 
judgment on the supreme good. 
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137. In the following examples the "1U5^ is sometimes, erroneously 
to my mind, regarded as a relative particle: Exod. 18:9, "And 

jethro rejoiced ['im b^nio^b TiTT Tiw-'^m nnitan-bs by 

U^^p2 1^12 ib-'Stl] ' at the good which Jahwe did \nto Israel, 
that he rescued them from the hand of the Egyptians." Here 
A.V. renders "whom he delivered," because i . . . . "llflSji may 
apparently refer to "Israel" as its antecedent. However, it is the 
preceding indefinite Haiiatl with its clause that calls for more definite 
specification, not "Israel." While it is true that there is ultimately 
little or no difference in the sense, we feel that the relative construc- 
tion in shifting the emphasis from "the good" to the recipient of the 
same materially weakens the force of the sentence. Therefore, 
R.V., with truer insight into the thought, renders "in that he 
deUvered them." So also Baentsch, Kautzsch. LXX: ort, i^e'iKaro 
(causal); Vulg.: eo, quod eruisset, "in that he had delivered." A 
parallel passage is I Sam. 24:19, ^nx Vrisy "i^K rii* rnsn ri«1 
':r:in Xbl Sra nin^ "SISC -lyJX nsio,' "And thou hast made 

■ T ; — : ; T :t : • ~ : • ■-■ -: t ' 

known [according to a conjectural reading "made great"] the good 
which thou hast done by me, that Jahwe delivered me into thy 
hand and thou didst not slay me." Here again the good con- 
sisted in this that Jahwe delivered him into his (David's) hand and 
yet he (David) did not slay him (Saul). So far as formal grammar 
is concerned "'j'^?? ^1?^ might be rendered "whom he delivered," 
making it refer to ^FlSt as antecedent. But this would be awkward 
and unnatural, especially in view of the intervening HSIO. Other 
examples are: Deut. 25:18, "Remember [pb7jy ?jb n'ffly ^^i<. HS 
'JJijP "itpS . . . .] what Amalek did unto thee .... that he met 
thee," etc. (LXX: irw$ aviart] <roi . . . . ; Vulg.: quomodo occurrit; 
English versions: "How he met thee"; Kautzsch: "Wie er dir 
begegnete"; Steuernagel in the Handkommentar: "der dir begegnete" 
[incorrect]; again it must be insisted that the clause is manifestly 
intended to specify the indefinite "what Amalek did"); Deut. 
28:20, "Jahwe will send upon you the curse .... [51 "'DB/J 
■'DrijTy TfflS .... ?j"'bbya], because of the evil of your deeds, 
that you have forsaken me"; Steuernagel correctly renders: " wegen 
der Bosheit deiner Taten, dass du mich verlassen hast"; he adds 
in a note, "die [sc. die Bosheit] darin besteht, dass du mich 
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verlassen hast," which gives the sense exactly; freely rendered, the 
clause means simply "in having forsaken me" (LXX: 5i6n eyKa- 
rOuwis ixe; Vulg.: in quibus reliquisti me; so also the English 
versions: "whereby"); Deut. 11:4, "what he did unto the army of 
Egypt, unto their horses .... ["b? -|1C-D: "!2-T\}< ffSn ifflK 
Dri"'|)S], that he caused the waters of the Red Sea to overflow 
them" (LXX: us eiriKXvae; Vulg.: quomodo; Steuernagel incorrectly 
adopts the relative construction); Judg. 9:17, "'IIS QL'bi "itSi*! 
I^^T; T'^ DSnX bas"! TjS)2 itDS3-n» l^b^^A QS^b^; this clause 
attaches to the indefinite statement of the preceding verse, "OKI 
ib DH'^Tpy TT b^5233, "and if ye have done according to the 
deserving of his hands, namely, that my father fought for you and 
cast his life before him [i.e., risked his life] and rescued you from 
the hand of Midian [and ye have arisen against my father's house 
this day, etc.]," the apodosis closing this long and involved period 
being added in vs. 19, ... . "then rejoice." In the light of what 
has already been said in connection with other examples, the clause 
in question obviously stands in an appositional explanatory relation 
to the statement "according to the deserving of his hands." Both 
the A. V. and R.V. translate "for my father .... ," treating vss. 17, 
18 as a long parenthesis. Similarly Nowack: "denn, fiir euch hat 
mein Vater gekampft " ; Kautzsch : " ihr, fiir die mein Vater gekampft 
hat," making the "'tpS go back to the second person of the preceding 
verbs; Keil: "da doch"; Vulg.: qui pugnavit pro vobis (omitting 
^3X); LXX: ws Traperd^aro [eToXe^M;*''*''] 6 irarrip iwv inrkp vimv; 
Konig, III, 385, n.: "Wenngemass der Leistung seiner Hand ihr 
thatet: dass mein Vater," etc., which is correct. Further instances 
of the epexegetic use are: I Sam. 15:2, "I will punish [mDyrfflSJi ns 
ib D125 "ttpK b»'1TC';b pb?J5] what Amalek did unto Israel, that he 
set himself' against 'him" (cf. Deut. 25:18); I Sam. 28:9, "Thou 

knowest [ninjtn-nx sn-'nsn nias: bsis© nisj i©» nx] what Saui 

has done, that he has cut off the necromancers"; here Nowack 
renders "der dir Totenbeschworer ausgerottet hat," treating the 
clause as relative; in the preceding example, however, I Sam. 15:2, 
he renders, "indem er sich, ihm in den Weg stellte," an unnecessary 
inconsistency, since there also he might have referred "itpS to 
Amalek and rendered, "der sich ihm in den Weg stellte"; however, 
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both clauses are not relative, but explicative; Jer. 1:16, "Because 
of their wickedness ["'5^313' "'Ipij!], that they have forsaken me [in 
having forsaken me]" (cf. Deut. 28:20; Keil: "das Bose besteht in 
dem Abfall vom Herrn," which gives the exact sense); Jer. 32:40, 
"I shall make an everlasting covenant with them [3^1!5S Kb 110811 
Dri''"iri8<?J] that I will not turn away from following them"; Ps. 
31:8, "I will be glad and rejoice ^Z'S n-'i^l ni25» ^j'lCna] in thy 
favor, that thou hast looked upon my affliction"; R.V. "for" is 
wrong; the clause explains the general term "favor." Deut. 11:6 is 
perhaps best placed in the category of explicative clauses: "What 
he did unto Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of 
Reuben [Dybnrn rrQ-m -pKn nn^S -\m] [namely], that the 
earth opened her mouth and devoured them." As in previous 
instances, the clause specifies the indefinite preceding statement 
"what he did." The syntactic relation is, however, less strict than 
ordinarily, for the reason that the clause has its own subject 
(yiSin). Logically, however, it is Jahwe who causes the earth to 
open her mouth, so that it may properly be said that the clause 
is cast in essentially the same mold as others of this class. By way 
of an interesting contrast, I insert here Baumann's analysis of this 
verse: "Die Sohne Eliabs, sie [lyJijt being a demonstrative appo- 
sition to "the sons of Eliab"] (von denen auszusagen ist:) die Erde 
sperrte ihren Rachen auf und verschlang sie," etc.^ Finally, Judg. 
9 : 38 and Isa. 50 : 1 are best treated as explicative clauses. 

138. In conclusion, it may be remarked that expUcative clauses 
sometimes appear asyndetically, that is to say, without the use of 
the mediating im ; cf. Ruth 4:7, nb^^SH b? b»lTIJ';S D^DSb n»n 
ib?3 125"'8^ "iblT . . . . , "This was formerly [the custom] in Israel 
concerning redeeming .... [that] a man cast off his shoe," etc.; 

Koh. 5:12, Tbynb -\rcx6 nw ®'^®ri nnn "n-'si nbin nyn ^i 

iriy"ib , "There is a grievous evil that I have seen under the sun, 
[that] riches are kept by the owner thereof to his hurt" (R.V.: 
namely, " riches kept," etc.) (cf . also Koh. 5:15; 10 : 5-6) ; Job 10 : 14, 
■'nSCin-DS [vs. 13] "^"n^ nSI *3 ^nyr, "I know that this was in 
thy mind [that] if I should sin " 

* Hebrdische Relnlivsdtze, p. 30. 
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Concessive Clauses 

139. Simple "ITDSI never introduces a concessive clause. It may, 
however, perform this function when coupled with D3 . Cf. Neh. 

3:35, n!"'^5n« wjin y-ig!) brim nbr d« D^ia t3ri-"iTi3S Da, 

"Even though they build, if a jackal should go up, he shall tear 
down their stone wall." It seems preferable to take "''OiiS as a con- 
junction, though the relative construction is most generally adopted. 
If we render "even that which they build" (R.V., Kautzsch, Sieg- 
fried: "was sie auch immer bauen mogen), it would be more natural 
to expect a pronominal resumptive in the main clause than t\'C^^\ 
Dn^DnS. Cf. Konig, III, 415E; "Gesetzt auch, dass sie bauen"; 
Vulg.: Aedificent: si ascendent vulpes (with the subjunctive of indif- 
ference: "Let them build"). This is the only instance of the kind 
to be found in the Old Testament. Friedrich (Hebr. Conditional- 
sdtze, p. 60) refers to Koh. 8:12 as a second example, in which, as 
he says, the DS is separated from Itpit . But, as his citation shows, 
he has overlooked the ^3 which stands in immediate proximity to 
Da . ■'3 Da is, in fact, the more usual form of expression; cf. Ps. 
23:4, ■qbS:-'3 Da; Prov. 22:6, "j^pr ^3 Dy; Hos. 8:10; 9:16; 
Isa. 1 : 15. Occasionally the position of the two particles is reversed, 
Da "'3; cf. Koh. 4:14; 8:12. 

Concessive Relative Clauses 

140. There are a few instances in the Old Testament of relative 
clauses with a concessive connotation; cf. Jer. 32:35, "And they built 
high places of Baal .... to cause their sons to pass through the 
fire unto Molech ["D"'n''^2 !!<b "ilfli^] which I did not command 
them." The clause is the logical equivalent of : "Although [despite 
the fact that] I did not command them." There is a concessive 
or adversative idea implied. Cf. also Jer. 7:31; 19:5; 29:23; 
Deut. 17:3. Jonah 4:10, "Thou hast had compassion on the gourd 
[inb^a Sibi in rk-Oy sib imS], for which thou didst not labor," 
etc. Again the sense is, "although thou didst not," etc. Cf. 
Kautzsch: "obschon du dich nicht um ihn bemiiht hast"; Esther 
4:16, "And thus [referring to what has preceded] I will go in to the 
king [n''l3"5ib '^'tps^], which is not according to the law," i.e., not- 
withstanding it is contrary to the law. In this case, most versions 
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abandon the relative construction in favor of a purely concessive 
expression: Siegfried: "obwohl es gegen das Gesetz ist"; Kautzsch: 
"obwohl dies dem Gesetz zuwiderlauf t " ; Luther: "wider das 
Gebot"; Vulg., freely: contra legem fadens; LXX: trapa t6v vbnov; 
but A.V., R.V. : "which is not according to the law." In Ps. 139 : 15 
the case is not so clear, although the concessive construction is 
possible and yields an excellent sense: "My bone was not hidden 
from thee ["inSS 'J?''^? "'''iP^]) who was made in secret," i.e., 
"although I was made in secret." The relative particle refers 
back to the suffix in ^TZ'S.'S ("my bone"). The clause is often 
classed as temporal; English versions: "when"; Kautzsch: als; 
Luther: da; Delitzsch: rfer ic/j (relative) ; Vulg. and LXX: fecisti, 
iirolrjaas, with verb in second person, and taking TfflS as object; 
Targ. : qui f actus sum. 

Temporal Clauses 

141. It is very questionable whether "itpit is as frequently em- 
ployed to introduce pure temporal clauses (with no designation of 
time preceding!) as has been supposed. Most of the examples cited 
by GHW are by no means decisive. They are the following: Gen. 
40:13, "Thou wilt put the cup into his hand [•,i'fflbt'iri OB^S? 
^npip'J Pl''^n "I'ffliiS], after the former manner when thou wast his cup- 
bearer"; this may be correct, and is at any rate sufficiently accurate 
as concerning the general sense; but if tiStO"^ expresses more than 
simply a modal idea, if it denotes the condition or office formerly 
held by the cupbearer, a sense which seems to me legitimate,^ then 
the following clause is attributive, and the "itSX as the connecting 
medium may be circumscribed somewhat as follows: "which answers 
to the following description" (cf. Vulg.: juxta officium tuum); 
Num. 33:1, "These are the journeys of the Israelites [^KT ^ffiS 
Dnka^b n^'^'pZ '^yOl], when [R.V.] they went forth out' of the 
land of Egypt by their hosts"; here the temporal idea is inap- 
propriate; the clause evidently refers to journeys and indicates the 
various stages in the migration to Canaan (Baentsch: "in denen 
sie ausgezogen sind"; so also Kautzsch; Vulg.: qui egressi sunt, 

1 Clauses in which lUJi? follows a time designation have already been considered ; 
cf. § 82. 

2 Of. Judg. 13:12; II Kings 1:7. 
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referring to the Israelites; LXX: (is i^rj^ov); I Kings 8:-9, "There 
was nothing in the ark save the two tables of stone which Moses 
placed there at Horeb" [b»nb^ ^?S"ay niH" n^S llflS]; here 
the local idea is at least just as probable and more so, perhaps, 
than the temporal: "where Moses made a covenant (R.V. [margin]: 
"where"; so also Konig, III, 387gf, and Syr.; Vulg.: quando; 
adopting the reading of LXX, the clause is purely relative); Jer. 
29:19, "Because they have not hearkened unto my words [ItDS 
■'lOyTlSl Dr!"'b^ ■'Finb'ffl], who sent unto them my servants [the 
prophets]"; this is the most natural construction, the relative 
attaching to the suffix in "my words"; Ps. 139:13 and II Chron. 
35:20 have already been discussed. With the possible exception, 
therefore, of Gen. 40:13, not one of the passages mentioned by 
GHW is unquestionably temporal, while some of them are plainly 
of another type. Equally uncertain are three other passages, in 
which the "itpSl is sometimes regarded as doing the duty of a temporal 
conjunction. The first, Ps. 41:9, "An evil disease has befallen [is 
cast upon] him" [D^pb -^ci^-xb Z'DlTl "Iffl^l], Konig (III, 387^) 
regards as a temporal clause; so also A.V., R.V. : "Now that he 
lieth, he shall rise no more"; Baethgen and Kautzsch: "Wer sich 
einmal gelegt hat" (indefinite relative pronoun) ; so also Aq. : os &»» 
Koiixridjj; this is the simplest and most natural rendering. The 
clause would seem to be of a proverbial character. The second 
passage is Ps. 69:5, n'^TliS TS ^nbjrxb IfflN;. Konig takes nifl» 
in the sense of dann, wann, with TSl as correlative (III, 387g). 
But "when I have not taken away, then I must restore" seems an 
unnatural form of expression; possibly the text is corrupt and instead 
of TS we should read "'SS^; the verse would then run: "what 
. . . . taken away, I must restore"; but the LXX reads TS (& 
om rjpiraaa rore areTipvvop); so also Vulg.: quae non rapui nunc 
exsolvebam. Baethgen explains: "Damals als die unverdiente 
Feindschaft den Sanger traf, gait von ihm das Spriijhwort, dass er 
zuriickgeben musste, was er nicht geraubt hatte." However the 
TS may be disposed of, the "ItCS^-clause is doubtless relative. The 
third uncertain passage. Gen. 30:38, "He placed the rods which he 
had peeled in the watering troughs [miniDb "|XStj J(^2P> '^'^^] 
where the flocks came to drink." So R.V., which, in view of what 
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we have seen concerning the use of "I'lpSl in temporal clauses, is to 
be preferred to "when." The local conception has been generally 
preferred (Kautzsch, Delitzsch, Gunkel, Syr.), while Konig and 
Wynkoop favor the temporal. 

Modal Clauses 

142. Gesenius-Kautzsch cites a number of passages in which 
■^Tpij! is said to take the place of "itp^S as a comparative conjunction 
(cf. §161). Let us look at these passages. In Exod. 10:6 the 
"!^y! is declared to be the equivalent of quemadmodum. We have 
already discussed this verse; cf. § 87, where it is stated that the 
"itDX- clause refers to the entire preceding statement concerning the 
plague, and this accords best with the sense. In Exod. 14:13, 

oni^-ib !iscri sb orn D"'i27j-nx nn-'x-i ^^m "S, "for as ye see 

the Egyptians to-day ye shall see them no more," "itCK is hardly 
a conjunction equivalent to quemadmodum or 6v tp&kov (LXX). 
Rather is it the equivalent of quales, "such as." The clause 
expresses state or condition, not manner. The sense is that this 
is the last time that the Egyptians shall appear in the character 
of vigorous, menacing warriors. The rendering of Vulg., quos 
nunc videtis, and Keil, "die Agypter welche ihr heute seht" (with 
attraction of the antecedent), though grammatically possible, is 
devoid of force. In Exod. 34:18, "Seven days shalt thou eat 
unleavened bread [''^"'^1? '^'^^X as I commanded" (Vulg.: sicut 
praecepi; LXX: Kadairep), some MSS read "lllJ^iiS. The modal 
idea may be accepted here. Nevertheless, it is possible to regard 
"ilBX as a relative particle with the entire preceding sentence as 
antecedent; cf. examples where the particle is thus employed, 
§ 83. These are the examples instanced by Gesenius-Kautzsch ; 
they are also adopted by Konig. It will be seen that they are inde- 
cisive as establishing the comparative-modal use of the particle. 
For sake of completeness I shall briefly discuss a few other similar 
cases: Isa. 54:9, IV nrrj liy-J 'ri^niOD "ITOX ^b nxT rt ■'■2 ■'3 
"'iD yi^ri'by, "For the waters of Noah is this unto me; as I 
have sworn that the waters of Noah shall no more go over the earth, 
so [have I sworn, etc.]"; this the usual rendering. Here it is to 
be remarked in the first place that there is some manuscript and 
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abundant versional authority (Sym., Theod., Syr., Targ., Vulg.) 
for reading ''^T^ , "as the days," instead of "'7^ "3. But if this 
reading, which is decidedly preferable, be adopted, the following 
"illJSl may very easily and naturally be taken in the sense of "when." 
Vide supra for this common usage of the particle after designations 
of time. "Like the days of Noah is this unto me when I sware," 
etc. As for the following "3 , it cannot be objected that this demands 
a correlative; cf. Isa. 55:9, where no correlative expression precedes. 
Consequently, there is no necessity whatever for assuming that 
IIDSi does the duty of "I1I3»3 in our passage. In Jer. 33:22, "IISX 

TIT r-irn« na-ix -g ..'.'. Dr^Tsn j^as is©i-iib, "as the host 

of heaven cannot be numbered, so will I multiply the seed of David," 
if the text be accepted as it stands, we have here an undoubled 
comparative-modal use of ^tDij! . But it is doubtful if TffiSt is original. 
At any rate, the rendering of Syr., Theod., Targ., Vulg. seems to 
favor an original 112Si>3, though it must not be overlooked that, 
granted the "ItpSH be original, these versions might still have used a 
distinctively comparative mode of expression for the sake of clearness. 
But the general usus loquendi seems to decide against the originality 
of ^1?S. Jer. 48:8 is still less decisive. The "itpX may be causal, 
or it may be simply the relative particle. Giesebrecht cancels as 
dittography. Our conclusion, therefore, is that a strictly modal use 
of "I'lpyt in comparative sentences cannot be shown to exist in Old 
Testament Hebrew. 

143. There are, however, a few passages in which "IIDij! performs 
the function of a conjunctive modal adverb; cf. I Kings 14:19, 
"The rest of the acts of Jeroboam [1\b'2 ■nSXT Dnb? ItSSj!], how 
he warred and how he reigned [behold, they are written, etc.]." It 
is plain here that ItSit must have a conjunctive-adverbial force 
expressing manner. By this is not meant, of course, that any such 
meaning was inherent in the particle as such. It is only the sense 
and the context that decide the peculiar force of "TlBit in any given 
case. In the present instance it is evident that a mere statement of 
fact, i.e._, that the king made war and particularly that he reigned, 
would be wholly futile; cf. Vulg.: quomodo pugnaverit et quomodo 
regnaverit. The case is different in II Kings 14:15, "the rest of the 
acts of Joash which he did and his power ["in^^"2>5 D? Dnbp "i^SI], 
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and how he fought with Amaziah " Here the "^125^ may 

simply mean that, introducing the statement that Joash waged war 
with Amaziah. Vulg., omitting the 1 , joins ^fflX with might and 
renders : fortitudo eius, qua pugnavit; cf . vs. 28, DHbi "ifflSl iJH'^^lQri . 
But even here the clause is hardly relative, modifying in^^Sj , but 
adverbial, as in the first example. Gen. 30:29, "tTliSj HX PJH"' 
Tj"'ri'15y> "thou knowest how I served thee," expresses manner and 
not mere fact; cf. §77; Vulg.: quomodo servierimtihi. But "itDN riS 
may also be equivalent to an inner or cognate accusative. 

"11235^ Recitativum 

144. Sometimes the particle ITliS^ serves to introduce direct 
discourse. It then takes the place of "'3 , which is more ordinarily 
employed. This usage is very rare. Even among the few instances 
generally pointed out, some admit of another construction: cf. I 
Sam. 15:20, "And Saul said unto Samuel [tlTr bpS "WIZ^ n^S!], 
I have obeyed the voice of Jahwe." The T!|?5< is here, in my 
opinion, nothing else than an introductory particle. Syr. leaves it 
unexpressed; Nowack: ""itpij! dient zur Einfiihrung der directen 
Rede." More generally, however, it is regarded as an asseverative 
particle. R.V. : "Yea, I have obeyed ...."; Vulg.: Immo 
audivi. Budde (SBOT), unwilling to admit this use of ^T2i)! , con- 
jectures "jDH . We can safely say that so weak and indefinite a 
particle as llCS can never have been employed to lend force and 
emphasis to a statement. Nor is there any such idea required by 
the context. Other instances are: II Sam. 1:4, "He said [""''Jis 
D?n CD], The people fled"; so generally (LXX: elirev on 'e(j>vyev 
l&n is ambiguous]; Vulg., Kautzsch, Nowack, Driver, et al.); Konig 
(III, 374c) remarks that the clause may be a "Referat des 
Historikers"; while this is possible, it is hardly probable; the vivid- 
ness of the narrative favors direct discourse; II Sam. 2:4, 'nS'll 

b^xTD-nx ^laj? itDi? lyba ©a: ^td3« na^^b irh, "And they told 

David saying, The men of Jabesh-Gilead were they that buried 
Saul"; so R.V., which I hold to be correct. This leaves the text 
as it is, and is grammatically possible. It is generally assumed 
that ITDij! is misplaced, its proper position being supposedly after 
153S<b . But this would be the only instance in the Old Testament 
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where "153Sb , which, as is well known, is employed again and again 
to introduce direct discourse, would be followed by an unnecessarily 
redundant "IISH . It is thought that the LXX XeyofTes on, favors 
the view of a misplacement of ^^i|| . But this rendering proves 
nothing. 8ti could easily have been employed as an introductory 
particle, even though "llliijl always occupied its present position. 
As for the construction of the sentence in its present form, we 
have an exact analogy, e.g., in the Assyrian; cf. Dariimus 
sa bita aga epus, "Darius is he that has built this house." 
"Der Relativsatz bildet das Pradikat" (Kraetzschmar, BA, I, 
426). And just so in our verse. Cf. Zech. 13:6, "And one shall 
say. What are these wounds between thy hands? and he shall say 
["nnS^p n^a "ri^Sn nir^], I was beaten in the house of my lovers." 
This is at any rate possible, though ITDIS; has been variously treated. 
LXX with slavish literality: ds hr'Xrfyrfv ; Vulg. : His plagatus 
sum; R.V.: "Those with which"; Nowack considers "llCij! as 
purely introductory. I prefer this view, though it is not the only 
possible one — -"lIpH may be causal. In this case, the sentence must 
be regarded as elliptical, the thought to be supplied from the context 
being "I have these wounds," to which the "illisji-clause would furnish 
the reason. Neh. 4:6 is also sometimes referred to (Siegfried) as 
containing an instance of ITDij! redtativum but the syntax is doubtful. 

b) "ItC!!? IN COMPOUNDS 

145. BDB says: "Combined with prepositions, "112^! converts 
them into conjunctions." This is, of course, a well-known fact. 
But it must be borne in mind that the "IISS is, as a rule, not indispen- 
sable. Prepositions as such may subordinate an entire clause, in 
other words assume the function of a conjunction. "Statt des 
vermittelnden "iTDSt tritt der ganze folgende Satz als ein Substan- 
tivbegriff unter die unmittelbare Rektion der Praposition."^ Indeed, 
in some cases the preposition used as a conjunction is never accom- 
panied by "^m, e.g., D"ltia and TS;7^ . Cf. Ps. 90:2, Dnpa 
TCs"^ D"''^!^, "before the mountains were brought forth"; Exod. 
5:23, 'B^bx TXa TX"3 , "since I came to Pharaoh." mtja 

1 Gesenius-Kautzsch, § 104c,- cf. also Stade, p. 225; Olshausen, pp. 441 1.; l£5nig, 
II, 327 I. 
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"iTDiJ; or "lIDSi li^'Q are not found. On the other hand, some prepo- 
sitions are only in the rarest instances used immediately as conjunc- 
tions. Thus "2 in Deut. 33:11, Vl^'p''"^^ , "that they rise not 
up," where "2 is equivalent to "itp>|i'^ • Olshausen further instances 
X^ri"""^ in Isa. 18:2: "wo das .... Ji^H die Stelle eines ganzen 
Satzes vertritt." So also Cheyne: "since it arose." Delitzsoh 
and Duhm take the expression locally, the former declaring that 
St^n""i cannot be used for Kin "il^K/^. But this takes for 
granted the very thing that is under discussion. The temporal- 
conjunctional sense is best suited to the context. The preposition 
b is probably never found as a conjunction. "Pri^ in I Kings 6 : 19 
is plainly a scribal error. But in Gen. 30:41 Olshausen would read 
(vielleicht) t'lVC'n'b instead of n3";2l1^b , thus making b introduce 
a finite verb. Sis employed as a conjunction in Lam. 4:14, is^bs 
ibSI"" ; cf. Konig, III, 395e. Is 3 ever used for ^tSi|l3 ? This is 
almost uniformly denied. Delitzsch remarks on Job. 7:2: "3 
kann nie einen Vergleichungssatz einfuhren ausser einen infinitiv- 
ischen .... geradezu steht es nie fiir "1125113 ." So most of the 
grammars. But Konig (III, 388d) puts his finger on at least one 
passage in which 3 introduces a comparative clause, viz., Jer. 31:10, 
"He shall keep it [i^atp] [i^nj? nnS] as a shepherd [sc. ^blT-;] 
his flock." This is the most natural and obvious construction. I 
also think that Konig is right when he remarks on Obad., vs. 16, 
^IT! 5tb3, that "als waren sie nicht gewesen" is "geistreicher" 
than "wie solche, die nicht existiert haben." In other words, the 
view that 3 is a conjunction = ^tpK3 deserves the preference to the 
other which regards the clause as relative. So also Nowack: "Als 
waren sie nicht gewesen," and G. A. Smith: "As though they had 
not been"; cf. Job 10:19, n*ri5)l "P^ri »b niSKS, "I should have 
been as though I had not been." There are other passages which 
plainly show that the dividing fine between 3 and "112X3 was at 
least partially obliterated; cf. I Chron. 17:9 (11 Sam. 7:i0), "The 
children of wickedness shall not waste them any more ['^tpi|l3 
r;ai2:K"^3], as at first"; Jer. 33:7, "I will build them [r!31SK")Il3], as 
at first"; cf. also Jer. 33:11; Isa. 1:26, "I will restore thy judges 
[n;iiat"il3] and thy counselors [nbtinsS] as at the beginning." 
The same promiscuous use is noticeable also after nominal sentences; 
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cf. I Kings 13:6, "And the king's hand was restored again ["'T^tV^'] 
nj1I3S"!33], and it became as it was before"; Gen. 41:21, "Their 

T -T ; - 

appearance was evil [HsHriSl "itDSlB] as it was before." 

146. If, then, 3 and "itpSi? are at times used interchangeably, 
we are justified in re-examining a certain class of passages in which 
the conjunctional character of 3 is commonly denied. Such examina- 
tion has made it clear to me that 3 is often treated as a preposition, 
where in reality it is a conjunction. What are evidently two distinct 
types of sentence are promiscuously thrown together. For the 
sake of illustration, I shall call attention to a few passages: Job 
11:16, "For thou wilt forget misery [b'C^] pSTFl T^^y D^^S], 
thou wilt remember it as waters [that] have passed away"; Jer. 
23:29, "Is not my word like a fire [jbo ySS''. TD^^SS^] and like a 
hammer [that] breaketh the rock in pieces?" It is plain here that 
3 is not a conjunction, since the things compared are in each case 
two mere substantives. 3 belongs only to the word to which it is 
immediately prefixed. But now let us look at some other passages, 
which are cast in a different mold : Job 7 -.2, . . . . b'l "litlS"' IZlTS 
"■'FlbriDri "|3 , "as the servant panteth for the shadow, so am I 
made heir [to months of wretchedness]"; Ps. 42:2, 5"iyri b^Sl3 
":iyn ^tpSD -,3 Or^-^iD-Sij: by, "as the hind panteth after the 
water brooks, so panteth my soul [after thee, O God]." It will be 
seen that in these two examples it is not so much the subjects that 
are paralleled, but rather the two actions expressed by the verb. 
If we insist that the first member of the verse last quoted be rendered, 
"Like the hind [that] panteth," etc., the second member should 
consistently be rendered, "so [is] my soul [that] panteth," etc. 
This alone will save the concinnity of thought and expression. To 
put it differently, if ]3 belongs to the second verb, 3 belongs to 
the first. Further examples illustrating these two kinds of sentences 
can easily be found; cf. Hos. 6:3; Isa. 62:1; Ps. 125:1; 83:15-16; 
Isa. 61:11. 

147. Whatever view one holds with reference to the function of 
3, it remains true, upon the whole, that "itDSl is not an essential 
element in the so-called compound conjunctions. As in EngUsh, 
the same particle may, as a rule, perform the functions both of a 
preposition and of a conjunction; cf. "after his arrival" and "after 
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he had arrived." And, to carry the comparisons a step farther, 
the Hebrew ^tpSl , when united with a preposition, was felt probably 
to be no more specific or significant than the conjunctional affix 
"that," which, especially in older English, often follows the (prepo- 
sitional) conjunction; cf. "The word of Jahwe came to Jeremiah, 
after that the king had burned the roll"; "Before that Abraham 
was, I am" (Wycl. John 8:58). So also "ere that," "till that," 
"since that," etc. And further, just as in Hebrew the "itpK may not 
always be dispensed with, so this conjunctional affix "that," though 
it has almost disappeared from modern English, still maintains its 
place in certain connections; cf. "in that" (German indem). "In" 
alone never subordinates a sentence. To acquire conjunctional 
force it must unite itself with "that"; cf. "Let him die, in that he 
is a fox." This corresponds to the Hebrew "^PXSI , used as a causal 
conjunction. 

148. We shall now take up the various compounds in which "illJS 
appears as an element. By far the most common is "IIBSS , which 
occurs hundreds of times throughout the Old Testament. We may, 
therefore, begin with a discussion of the grammatical phenomena 
connected with it. 

"TfflSS in Comparative Sentences 

149. There are many passages in which the "rffli* does not unite 
with 3 to form a compound conjunction (to retain the conventional 
phraseology), but in which it performs its ordinary function as a 
relative particle; cf. Gen. 27:4, "Make me savory food ["ltp^{^■ 
■■rian!!*], such as I love" (lit. "according to what I love"); Gen. 
41:21, "Their appearance was evil [Hiinriil ''^?!>?] as at first" 
("according to what [it was] at first"). Sometimes the copulative 
verb is added; cf. Isa. 11:16, "There shall be a highway for the 
remnant of his people [bS^TT'^b TTXTJl "tpRS)], Uke the one that 
was for Israel"; Josh. 14:7, "1 brought him word again ["^ipNl? 
■'HUb Dy] as it was in my heart"; Josh. 14:11, "I am yet strong 
to-day rniS nblfi Di-'S lipSS] as I was on the day that [Moses] 
sent me"; Judg.' 11:36, "Do unto me [^'B'2 S^; "itOXS] accord- 
ing to that which hath proceeded from thy mouth" (R.V.); I Sam. 
24:5, "Thou shalt do unto him [?{^D73 aU^-; lUJijlS] according 
to what is good in thine eyes"; II Kings 7:7, "They left .... 
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their camp [HCtl "ilpSj^S] as it was," i.e., "according to what [con- 
dition] it had been"; II Kings 7:10, ". . . . the tents pirSS 
nan]"; Job 29:4, ^n^n ^mS, "according to what I was"; Isa. 
24^:2, in ^yJD ipyi3 nm'z', "as with the creditor, so with the 
debtor"; the retrospective 13 plainly shows the relative character 
of '\m; Jer. 18:4, "He shall make it another vessel pTS^ 1"rSl3 
"^3''y2l] according to one that is right in the eyes of . . . ."; Ezek. 
41:25, "They were made [B^ilby ■'ffiXS] like as were made" [R.V.], 
i.e., "like those that were maide"; I Kings 21:11, 3^Pl3 1113X3 
Q^iSDS, "according to what was written in the letters"; Koh. 9:3, 
S^T^re^ia'C llflXS, "as one that feareth an oath"; Dan. 9:13, 
D^lfs ■i'ffi»3; Koh. 5:14, alTD"' n^liy . . . . SS" 11DK3, "as he 
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came forth, naked shall he return again"; the significance of TJJ^ 
is here plainly indicated by UT^S in the main clause; "itpijlS means 
literally "as what," i.e., "in what condition or character," qualis; 
Koh. 8:7, lb Tr ^T2 n^n"; 1t?H3, "how [i.e., as what] it shall be 
who will tell him"?"; Koh. 9:2, bbb ipSSl bsn, "everything [is] 
according to what [happens] to all," i.e., "all things come alike to 
all" (R.V.). 

150. Also in the following passages, in which llSSiS is followed 
by transitive verbs, it is possible that IffliU retained more or less its 
pronominal function. At any rate, IllJSli) easily resolves itself 
into "according to," "in correspondence or conformity to that 
which." That "Itpij! had not so far coalesced with the 3 as to form 
an integral part of the compound (in spite of close external union) 
seems to be plainly indicated by at least one passage: Isa. 14:24, 
D^pn ti'^n ■'PS?^ ''1?^3, "according to what I have purposed 
that shall stand." The resumptive XTl points back to ItpS as in 
ordinary relative clauses. The ordinary mode of emphatic resump- 
tion is, however, to use *5 as in the first part of the same verse. 
Just what was the living Sprachgefuhl in these cases we can no longer 
positively determine. The English idiom, of course, prefers "as" 
or "according as." 

151. Examples of the class under consideration are exceedingly 
common. Thus 112X3 is found very frequently: 

a) With ms, "command": cf. Gen. 7:9, "Two and two thev 
came to Noah [D"'n5X Tfl'l 1123X3], according to what [as] God 
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commanded"; vs. 16; Exod. 12:28, "The Israelites did [1tp«3 
mri"' ni^], aecordingto what Jahwe commanded"; 16:24; 23:15; 
34:4; Lev. 8:4; 8:9,13,31; 9:1,21; 10:15,18; Num. 26:4; 27:11, 
22; 31:7, 31, 41, 47; 32:25; Deut. 1:19; 4:5; 5:12, 16, 29, etc. 
It is also found with the passive: Ezek. 24:18; 37:7, ^V^^'Vl ITBit?. 

b) With 131: cf. Gen. 12:4, "And Abraham went pds? 
"IS"!], according to what [as] Jahwe had said"; 17:23; 24:19; 
Exod. 1:17; 7:13, 22; 8:11; 9:12, 35; 12:25, 32; Num. 5:4; 
14:17; 17:5; 23:2; 27:23; 32:27; Deut. 1:11,21; 2:1, etc. 

c) With "laX: cf. Gen. 21:1, "And Jahwe visited Sarah [ItpSS 
rCi}.] as he had said"; 43:17; Num. 23:30; Josh. 11:9, "And 
Joshua did unto them [mn*' ib"17JN! "iTSSlS] as Jahwe said unto 
him"; IIKings8:19; Joel3:5; Amos5:14; Neh.5:12; IIChron.21:7. 

d) With yaffi: cf. Gen. 50:6, "Go up and bury thy father 
[Sy Sffln "i^Sl3], according to what [as] he caused thee to swear"; 
Exod. 13:11; Deut. 2:14; 13:18; 19:8; 26:15; 29:12; Josh. 
6:22; Judg. 2:15. 

e) With 511235: cf. Gen. 8:21, "I shall no more smite every 
living thing [■'ri"''Tpy "*^i|>3], according to what [as] I have done"; 
Lev. 4:20; 16:15;" 24:23; Num. 21:34; Deut. 2:12, 22, 29; 3:2, 
6; Josh. 4:23; 8:2; 10:1, 28, 30; 23:8; 24:5; Judg. 15:10; I 
Kings 11:38; II Kings 8:18; 21:3, 20; Jer. 7:14; 44:17; Ezek. 
12:11; 16:48; 24:22; Zech. 7:3; Ruth 1:8; Dan. 9:12, ItpSl? 
nriTSyj (with passive); II Chron. 21:6. 

'/)"with nST: cf. Exod. 27:8, ?jni< HX^n IffiXS, "according 
to what one [indefinite subject] has caused thee to see, as has been 
shown thee"; Job. 4:8, "'ri''i«'1 "1^X3, "according to what I have 
seen," i.e., "according to my experience"; Jer. 42:2; II Chron. 
29:8; 30:7; II Kings 2:19. 

g) With TC^: cf. I Sam. 23:11; Jer. 26:11. 

.h) WithiaS: cf. Gen. 40:22; 41:13. 

i) With DttT: cf. Deut. 19:19. 

j) With 113: cf. Deut. 23:24. 

k) With nbffi = command: cf. I Kings 21:11. 

I) With ysn : cf. Jonah 1 : 14. 

m) Withbby; cf. Lam. 1:22. 

n) Withni21: cf. Num. 33:56; Isa. 14:24. 
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152. When there is no reference to an actual fact, but where 
the idea is general and indefinite, "itpSi? is equivalent to "according to 
whatever." The action expressed by the verb being in such cases 
merely potential, the tense employed is naturally the imperfect. 
Cf. Gen. 34:12, "I will give [r\mr\ "1tp»3] according to whatever 
you may command (R.V.: "according as ye shall say"; LXX: 
KaOoTi, av tlwrnt); Gen. 44:1, "Fill the sacks .... ["ibsr nil35ll3 
nsic], according to whatever they may be able to carry" (R.V.: 
"as much as they can carry"; LXX: baa iap dvvioprai apai; Vulg. : 
Quantum possunt caper e); Exod. 8:23, "We will go ... . and offer 
a sacrifice [^^bijl "I'Si^"' ITfiSiS], according to whatever he may com- 
mand us"; Num. 22:8, "I will bring you word again [""ST TfflSlS 
mn^], according to whatever Jahwe may say" (LXX : airoKpiOriaoixai 
v/uv irpayfiaTa a av XaXijcj; Kvptos; Vulg.: Quidquid mihi dixerit 
Dominus; Kautzsch:- "je nachdem Jahwe mich anweisen wird," 
which hits the sense exactly); I Sam. 2:16, "Take for thyself 
[TjfflSi nijijiri "ItpSji?], according to whatever thy soul may desire" 
(R.V.: "as much as thy soul desireth"; Vulg.: Quantumcumque 
desiderat); Jer. 39:12; Ezek. 46:7; Deut. 16:10; I Sam. 24:5; 
Lev. 27:14. 

153. The imperfect may, of course, also be used when the idea 
is not indefinite. In this case, it denotes simple futurity or customary 
and repeated action. Cf . Judg. 7 : 17, "^TOyn -jS nTDrSI ^TSSl? , "as 
I shall do, so shall ye do"; Isa. 10:11; I Sam. 24:14; Exod. 5:13. 

154. Regarding the external form of these comparative sentences, 
the principal proposition, without any accompanying correlative, 
ordinarily precedes the subordinate clause introduced by "itlJSS . 
There are, however, many divergent arrangements determined 
for the most part by a striving for emphasis. Thus: (o) The '(IpbiSS- 
clause may precede the main sentence; cf. Lev. 8:34, tiW "tpS3 
nisyb mrr' njS . . . . , "as has been done [indefinite subject] .... 
[so] Jahwe commanded," etc.; II Kings 17:41, . . . . ^ITT? "'tOM 
"n^TDr on; Jonah 1:14, T\^W nssn "nSSS. (b) The nyJM-clause 
precedes, while the principal clause is introduced by "|3; cf. Lev. 
24:19, ib n\pr -,? riiST nms, "as he has done, so shall it be 
done unto him"; kum." 14:28, nbyS ]'2 Drnii^ "'^i?? , "as you 
have said, so will I do"; Num. 36:10; Josh! 10:39; Judg. 1:7; 
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7:17; II Sam. 3:9; I Kings 1:30; 2:38; Isa. 10:11; 14:24; Ezek. 
12:11. (c) The principal clause precedes, with ]3 following the 
verb; cf. Exod. 7:10, Hin^ HJ^ "^mS 13 !lffl7«'!, "and did so, as 
Jahwe had commanded"; Exod. 7:20; Josh. 4:8; Ezek. 12:7; Gen. 
50:12, ... . ntpS3 "3 ib 1^33 Iffl?!''! []'D separated from the verb] ; 
II Sam. 5:25, n^«3 ]3 llf ^^iv' (d) Same as c, but with ]2 
preceding the verb; "cf. Gen. 18:5, F|-ia^ ntp»3 nioyn -jS . (e) The 
main clause precedes as in ordinary cases, but the thought is 
pleonastically repeated after the 1tpS3- clause; cf. Exod. 7:6, 
!lffiy 13 mn"" n^^ naXS .... nd<2' TDPI, "and Moses [and 
Aaron] did as God had commanded — so did they"; Exod. 12:28; 
Num. 17:26. (/) It occurs also that the principal clause is intro- 
duced by 5; cf. Exod. 16:34, ^inn"?"'! .... Hin^ fflS "1^X3, 
"As Jahwe commanded [Moses], so [Aaron] laid it up"; Num. 1:19, 
nnps^l ni2 itpXS, "so he numbered them." LXX, Vulg., 
Kautzsch, Baentsch (Handkommentar) unite the "itpJjS-clause with 
what precedes, (g) EUipsis of main clause; cf. II Chron. 2:2, 

riDin ■':» nsn [vs. 3] "ax Tn-D5 n^iry 'iffl«3, "as thou 

hast dealt with my father [and didst send him cedars, etc.] — behold 
I am about to build." The omission of the main clause results in 
an anacoluthon. Vulg. supplies sic fac mecum. 

155. There is another type of comparative clause in which 
^tpS3 is equivalent to "according to the fact or circumstance that," 
the itpX revealing its conjunctional force; cf. Gen. 26:29, ". . . . 
that thou do us no evil ["p^ ^W JlD'TSy -iffiSlDI. ?j5Dyj3 xb nffliO 
aill], as we have not touched thee," etc. ("according to the fact 
that," etc.); Gen. 34:22, ". . . . if every male among us be cir- 
cumcised [D^biSD on "itpS53], as they are circumcised"; Exod. 
2:14, "Thinkest thou to kill me [""l^^^-ns TfJT} ^^23X3], as thou 
killedst the Egyptian?"; Exod. 40:i5, "Thou shalt anoint them 
.... [Fimr-J nmS], as thou anointedst . . . ."; Lev. 4:21, "He 
shall- burn'it [nBH 'ri» Z\y^ ^^?<3] as he burnt the bullock" ; Lev. 
18 : 28, " That the land vomit you not forth ..... [^ian-ri» 7\)X\> 1ffl»3], 
as it vomited forth the people . . . ."; Num. 14:19, "Pardon the 
iniquity of thy people according to the greatness of the mercy [^tpSlp"! 
M?" Djb nnXlDD] and according as [to the fact that] thou hast 
forgiven this people"; Num. 27:13, "Thou also shalt be gathered to 
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thy people [. . . . ~ipS!l TfflSSl] as [Aaron] was gathered"; Deut. 
6:16; 30:9; 32:50; Josh. 1:17; 3:17; 4:14; 8 : 5 (ellipsis of verb) ; 
23:15; Judg. 2:22; I Sam. 15:33; 20:13; II Sam. 7:10 (ellipsis of 
verb); 7:15; 10:2; 16:19; I Kings 1:37; 3:14; 8:57; 9:2; 9:4; 
11:38; 20:34; 23:27; Isa. 10 : 10 (anacoluthic structure due to the 
excitement of the speaker); 20:3; 52:14; 66:22 (with participle); 
Jer. 2:36; 5:19; 7:15; 12:16; 31:28; 32:42; 44:13; 44:30; 
48:13; Ezek. 20:36; 23:18; 43:22; 48:11; Obad., vs. 16; Zech. 
8:13, 14; 14:5; Ps. 33:22; I Chron. 17:13; II Chron. 6:16; 7:17; 
Koh. 11:5; Esther 9:31. 

156. We find the same construction, when "ITBto introduces 
an action, which, though not real and accomplished, is nevertheless 
conceived by the imagination as such; cf. Gen. 43:14, "IICM 
^nbSTB Tibb©, "if I be bereaved, I am bereaved" (R.V.). While 
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this is sufficiently accurate, it must be remembered that there is no 
condition implied.. The bereavement is conceived as being no less 
certain than if already accomplished. The expression denotes abso- 
lute, though reluctant, resignation to unavoidable circumstances. 
Kautzsch excellently reproduces the thought: "Ich aber — ^wenn es 
denn sein muss, nun so bin ich eben verwaist." Very weak Vulg.: 
Ego autem quasi orbatus absque liberis ero. Cf. also Esther 4:16, 
^niaS -niiS; TCK?, "if I perish, I perish." 

157. If the action of the comparative clause is not represented as 
being really accomplished (as in the foregoing examples, hence 
perfect), but merely as contingent or potential, the verb appears in the 
imperfect. As might be expected, this is quite commdn with "itpill3 , 
which is frequently employed to introduce facts of general experience 
or common customs. Cf. Exod. 33:11, "And Jahwe spake to Moses 
face to face [W3'']"bK '©"'i^ "lai"^ "''?^?], as a man speaks to his 
friend"; Lev. 4:10, "He shali take off [the fat, etc.] [W^T ntpSl3 
lilSp] as it is taken from the ox"; Lev. 24:20, "Eye for eye .... 
[iz ]T)^-: ■? nixa CW -jri: iraSS], as 'he causes [may at any 
time cause] a blemish in a man, so shall it be rendered unto him" 
(not: "as he hath caused" [R. v.] ; LXX: Kaddri. av d$) ; Num. 11:12, 
"Carry them in thy bosom .... [-j'^i^ri SiB"; ^113X3], as the 
nursing-father carrieth [the suckling]"; Deut. 1:31, "Jahwe bare 
[t3-n» Ui'S-^iB-; IIOXS], as a manbeareth his son"; Deut. 1:44, 
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"They pursued them [D'"lh'nn "rbyn ■'TTijlS], as bees do"; 
Deut. 8:5, ^']^j2 tlTT tS-'nX ti^K'^©:-; "i'lBSSl, "As a man 
chastens his son,' so," etc.; Deut. 12:22, "SStn-nS bSX"; 1©S3 
.... *D, "as the gazelle is eaten, so shalt thou eat it"; Deut. 
28:29, "Thou shalt be groping at noonday n.!)yn ifiWr TCS3 
JlbSbiS], as a blind man gropeth in the darkness"; Deut. 28:49, 
" And Jahwe will bring a nation against thee .... from the end of 
the earth niflSn ntfiT '^'ipSSi], as the eagle flies"; Judg. 7:5, 
absn p'b; IliSlS, "as a dog laps"; Judg. 16:9, pnr nm? 
^nS, "as a string is broken"; II Sam. 19:4, Q^Ti aSSirP ^©S3, 
"as people steal themselves [i.e., steal away] [when they flee in 
battle]"; II Kings 21:13, ... . nn7J";-ltpS2 , "as a man wipeth 
[a dish]"; Isa. 9:2, ^b^T "im3, "as men rejoice"; Isa. 25:11, 
flHTBIl iZ3"iS^ "''?^?) "as the swimmer spreads [his hands]"; Isa. 
31:4, !l.";"iKn nah: '^'IpSl?, "as the lion growls"; Isa. 55:10, 
D'Oari -ni niI5S3','"as the rain descends"; Isa. 65:8, X^a-; ^©Sl3 
iriTrirj, "as the new wine is found"; Isa. 66:20, 'IS^a;' "TCSI3, 
"as [the children of Israel] bring [their oblation]"; Jer. 19:11, 
^i©-; ItDXS "-hm n33, "so win I break, as one breaks [may at 
any time break] a potter's vessel"; Jer. 43:12, nnn nor ^tpS3 , 
"as a shepherd puts on [his garment]"; Ezek. 46: 12, "He shall pre- 
pare his burnt offerings [rilDy^ "^'®^3], as he prepares [on the Sabbath 
day]"; Amos 2:13, nbjyn p7ri "1^3, "as a cart presses"; 
Amos 3:12, nyhn b^S^ "l^^3, "as a shepherd rescues"; Amos 
9:9, n^333 yir ^•fflSS, "as [grain] is sifted"; Mai. 3:17, ^113X3 
ta-by ir-'K bbn^ "as a man spares his son"; Num. 2:17, 
^3n: ^IflS?, "as' they encamp"; Jer. 13:11, ^ilKn pST "'^3, 
"as the girdle cleaves." 

158. The comparison may be merely assumed or imaginative; 
cf. Exod. 10:10, "So may Jahwe be with you [DSPlN nblflS "^^X?], 
as I shall let you go." The action is here neither completed nor 
potential. Pharaoh has no thought of allowing Israel to depart. As 
the principal clause is bitterly ironical, so the comparison is intended 
to show the vanity of Israel's hopes. Cf. also Deut. 22:26, "nfl*?? 

"T" ^??C 15 ^"?!^"^? ''^'^ °^P^ "as if a man should rise 
against his friend, so is this matter" ; an assumed comparison for the 
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sake of illustration; not: "as when" (Driver, Tenses, §115); the idea 
of time is unsuitable to the sense; II Sam. 16 : 23, "i3nS bSffi-; ntD«3 , 
"as if one should ask," etc.; Isa. 29:8, ... . oyin D'bn^ "llCM , 
"as if a hungry man should dream [and behold he eateth, but he 
awaketh, and his soul is empty .... so shall the multitude of the 
nations be that fight against Mt. Zion]"; Isa. 51:13, ". . . . and 
fearest continually because of the fury of the oppressor ["itpSfl? 
n^rffflnb "SiS], as if he were prep'aring to destroy?" (Kautzsch: 
"als zielte er, dich zu vernichten"; R.V. [margin]: "as though"); 
the question that immediately follows, viz., "and where is the fury 
of the oppressor?" places the sense of the "itpX3 in this coimection 
beyond a doubt; Ezek. 1:16, ^SiSH Tjina "(Sisn n'^ni "i©i|!3, 
"[Their appearance was] as if a wheel were within a wheel" (Vulg.: 
quasi sit rota in medio rotae; cf. Ezek. 10:10); Amos 5:19, "ilpSiSi 
ijJS^ ""ISn -ZB'C tO''« or, "as if a man should flee from before 
the lion and [the bear] meets him" (Vulg.: Quomodo si fugiat; 
LXX: 6v Tpowov iav <f>vyxi avOponros); Zech. 10:6, "They shall be 
[D-'riTOrSib nip»3] as if I had not cast them off" (Kautzsch: 
"als hatte ich sie niemals verworfen"); Job 10:19, ^TT-'n »b ^12X3 
Ti'TliSi., "as if I had not been, I would be"; Esther 2:20, "For 
Esther did the command of Mordecai [inx nD:;«S nriTl IffliO], 
as if she had been under his care " ; Mic. 3 : 3, "i^B3 TfflSS , "as if in a 
pot" (text doubtful, cf. LXX); Neh. 6:3 (similar to Exod. 10:10). 

159. The logical relations between the two members of com- 
parative sentences may be such that "itpilS? has the sense of "in 
proportion as" {quo, quanto) or "in what degree." Cf. Exod. 1:12, 
nai^ -,3 ini* ^3?-; ^©SSl, "the more they afflicted them, the 
more they multiplied" (R.V.); Quantoque opprimebant eos, tanto 
magis multiplicabantur (Vulg.). 

^TBS3 in Temporal Clauses 

160. From the original sense of "^ipi^S, "according to," "agree- 
ably to the fact that," it was an easy step to the temporal use. To 
what extent (if any) the comparative idea was still felt by the Hebrew 
consciousness it is impossible for us to determine. The sentence 
" Agreeably to the fact that [ItSSS] he [Abraham] was about to enter 
Egypt, he said unto Sarai his wife ....," may be, perhaps, just 
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as close to the Hebrew mode of thought as the purely temporal con- 
ception, "when he was about," etc. The English idiom, however, 
requires a temporal conjunction in the passages in question. Accord- 
ing to the context, "when," "as soon as," "after" are found to be the 
proper equivalents of "iipj*? . The nearest approach to the Hebrew 
conjunction is the Latin simulatque, though the use of the latter is 
more limited. The Vulg. employs cum, postquam, ut (in the sense of 
simulatque), ablative absolute with little discrimination; LXX: rtv'iKa, 
wj, juera ro with infinitive, etc. Examples: Gen. 12:11, . . . . 
n-^ssi .... VCdb J^"^pn irpX3 "nn (referred to above); Gen. 
18:33, . . . . laib n^3 1t25S3 TTST tjbsi , "And Jahwe went 
his way as soon as [R.V.] he had left off communing [with Abra- 
ham]"; Gen. 20:13, '\'Q)!i,'\ .... D^-'^s ^ni* WnH ^^XS •'rp^, 
"And it came to pass, when [the time is more generally indicated 
than in the foregoing example] God caused me to wander, that I said 
[unto her]"; Gen. 24:22, tr^^y .... nin^b . . . . ibS ntas? 
.... 'ffl'^Xn, "as soon as they [the camels] had done drinking, 
the man took . . . ."; the action of the main clause follows 
immediately upon that of the subordinate; yet Vulg. has postquam; 
Gen. 24:52, . . . . On^'lin-I-nS; .... 135 772^ ntOX? ^H'T 
^nritS"'] , "when [as soon as] the servant heard their words . . . ."; 

Gen.' 27:30, X3 . . . . iwi .... tjinb pn^-; nbs ->rpx3 ^ry"\, 

"as soon as [R.V.] Isaac had made an end of blessing . . . ."; 
the parenthetical clause "Jacob having just gone out" shows that 
the action of the principal sentence follows immediately upon that 
of the "iipSS-clause (Vulg.: Vix Isaac sermonem impleverat) ; Gen. 

29:10, m^^ .... bnn-nj^ .... nj^n ntaxs "n^i "and it 

came to pass, as soon as [R.V. : "when"] he saw Rachel, that he 
drew near"; Gen. 30:25, "^'Ci^'^'i ^Ci-'-nS bn-l mV ntSSs %'!;'! 
2pT, "when Rachel had born Joseph";' Gen^ 32:^3" =lJ5r' laS"'') 
CH?"^ "1^^?, "And Jacob said, when he saw them"; Gen. 32:32, 
. !"! . ")35 112ii3 tSiilBri ib-rt-IT"!, "and the sun rose upon him, 
when he\ad passed over"; Gen. 37:23, qCV sa-^tSSS "nil 
.... ^li""03'!'! VnS'bx, "And it came to pass, as soon as [Vulg. 
ut ( = simulac) pervenit] Joseph came to his brethren ...."; "as 
soon as" is here preferable to "when" (R.V.); Gen. 43:1, 
TZ^^"] . . . . ^ba ntpX? "n-"], "And it came to pass, when they 
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had eaten up [made an end of eating] . . . ." (Vulg.: consumptis 
dbis); Exod. 32:19, bjiypl-nx Xn«1 . . . . n"^]? 1^3 "H";!, "And 
it came to pass, when he drew near .... that he saw the calf" 
(R.V. : "as soon as " ; but the idea of immediateness is not necessarily 
implied; Kautzsch: "Als er nun in die Nahe kam"); Deut. 2:16, 

"bs mn^ ^slt'i .... nprib^pr: ^^5x-b5 ^lan-niasis ^n^i, "and 

it came to pass, when [or after] . . . ." (Vulg.: postquam .... 
ceciderunt); Josh. 4:1, Hln"' n7^X"'l .... !iari-1125^3 ^IT^, "when 
the people had completely passed over ...."; Josh. 4:11; 5:8; 

Judg. 3:18, r^il^^ .... n-'-ipnb n^s -nflxs ^rr'i, "when he 

had made an end of offering"; Judg. 8:33, ■iyij rip nrp»3 ^rT:l 
13 W^, "and it came to pass as soon as Gideon was dead, that 
. . .\" (Vulg.: postquam); Judg. 11:5, tt^HI .... liinbs ^tpX3 ; 
Judg. 16:22, 11^3 11J3K5 tjSlsb Imi-iyip bm, "And' the hair 
of his head began to grow, after it had been shaven" (R.V.: "After 
he was shaven"); I Sam. 1:24, !inb7^a nifls? Ha? inbym, 
"when [as soon as] she had weaned him"; I Sam. 6:6, "I'fflNS xbiTi 
mrb^p Dna bbynn, "when he made a mock of them"';! Sam.' 
8:1,'. '. . . Dir»1 .'.. . -(PT "imi: "n^l, "when [time only in- 
dicated in a general way] he [Samuel] was old . . . ." (Vulg.: 
cum senuisset); I Sam. 12:8, D5T^?< 'Ip?!'.! • • • • K3"^^X3 , 
"when he came," etc.; I Sam. 24:2, iTa^l . ". . . n^ 1^3 ^ri^y, 
"and it came to pass, when [as soon as]," etc. (Vulg.: postquam); 
II Sam. 12:21, .... Fl'^j^ . . . . np ^^m'2^, "but after [the child] 
was dead," etc. (Vulg.: puero mortuo; Kautzsch: nachdem); II Sam. 
16:16, ")7;ssi . . . . iO "^m^, "when he came," etc.; II Sam. 
20:12, nxn ItaSfS, "when he saw"; II Sam. 20:13, mh 1Tp»3 
"isy . . . . , "when he was removed," etc.; II Kings 14:5, "'n""l 
tj';! . . . . rdb'C'B'n riiPTr; "ITSKS, "and it came to pass, as soon 
as," etc.; IsaV23:5, ib^H^" Q'l'^^pb y7^UJ-lipK3, "when the report 
[cometh] to Egypt they shall writhe" (the action of both clauses 
lies in the future; Vulg.: Cum auditum fuerit, dolebunt); Isa. 
26:9 (similar to preceding example); Jer. 38:29, niSbp "I'fflHS riTl'l 
ISi^^l .... D"'b'ffl1"i"', "and it came to pass, when Jeremiah was 
taken .... ";'jer. '39:4, ^'rra^^ .... DXn niDM 'Tr^, "audit 
came to pass, as soon as [Zedekiah and the men of war] saw them 
...."; Ezek. 16:60, ^n-'KT TCX3 "inns "I'CXI, "And I took 
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them away, as soon as I saw [it]"; or, perhaps, "according to what 
I saw" (with a causal nuance) (Vulg.: sicut vidisti [evading the 
difficulty by using second person]) ; Koh. 8:16, "3^"PS; "nnD itSSIS 
"tT'S'^'l . . . . , " when I applied my heart .... then I saw" (note 
the perfect in main clause; without 1 in II Sam. 20:13 see above); 
Neh. 3:33, ib -inai .... abSDC T2'6 1^Sl3 , "as soon as 
Sanballat heard, he was wroth." Precisely the same in Neh. 4:1; 
Neh. 4:6, r\'q^tk^^ .... ^^a-ntax? ^rT^, "And it came to pass, 
when . . . .";' Neh. 4:9, asitasV. . . .' WSffi TfflX? ^TT}, "and 
it came to pass, when ...."; Neh. 5:6^ "ITOH? . ■ ■ ■ "'^ T!!! 
"PO'2'6, "I was wroth .... when I heard"; Neh. 6:16, •-"l 
^S"i||1 .... W/JtS "lipSlS, "and it came to pass, when they heard 
. .'. .";Neh.7:V'T''??!^!! ■ ■ • ■ nWaD IISS? *rT:'],"and . . . . , 
when [the wall] was built ...."; Neh. 13:19, ibbs 1^3 "n^l 
rr^iast^ . . . . , "as soon as it grew dark ....";! Chron. 17:1, 

nasi"^" ntp; nmS "rr^, "and , when "; II Chron. 

25:3, j'lnil . .\ . nj^T- niCSS •n-'l, "as soon as . . . ." (Kittel: 
"Sobald er die konigliche Gewalt fest in Handen hatte); Ps. 51 : 2. 

161. Temporal "l'ffli|i3 may, of course, also appear with the 
imperfect, though the instances are comparaitively rare. Examples: 
Gen. 27:40, . . . . ib? FlplSSl T'^Fl T!25S3 n^'^1, "and it shall 
come to pass, when" (text doubtful; cf. SBOT); Gen. 40:14, 
1\b no-": 1T2S3 ?|ns "SniiT-DS "S, "when it shall be well with 
thee" (for first part of verse, see Driver, Tenses, § 120d); Exod. 

17:11, iT n^r lyjtoi bsniu^ -QjI It ... . d^t n^jis n^ni 

pb/jy "ISjT , " and it came to pass, whenever he [Moses] lifted up 
his hand Israel prevailed"; "ilpij!? here indicates repeated action in 
the past (LXX: orav eTrjpe); Ezek. 35:11, ?jOSm 1123X3 03 ^TOlbl, 
"I will make myself known among them, when I shall judge thee"; 
Hos. 7:12, ^n^"l On^by icinsx ^b;; "^m^, "when they shall go, 
I shall spread my net upon them"; Koh. 4:17, lT2i(3 ^bj-\ ^blB 
Q^rrbxn n^3"b8|l tjbri , "guard thy foot, when thou goest to the 
house of God"; Koh. 5:3, i70birb tn»ri bx . . . . n"13 -hr\ nffiS3, 
"when thou vowest a vow, do not defer its fulfilment"; Ezek. 
37:18, lai .... T\12it 1Ip^il3, "when they say ... . say unto 
them." 
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n*v250 in Causal Sentences 

162. A "itpiltS -clause may stand in such relation to the main 
clause as to indicate a ground or reason. Examples: Num. 27:14, 
"Thou shalt be gathered to thy people as Aaron thy brother was 
gathered [vs. 13] p9 Dn"''17J "ip8j>3], because ye rebelled against 
my word"; the punishment is represented as commensurate with the 
rebellion; such, at least, is the original idea (Vulg.: Quia; LXX: 
hoTi); Judg. 6:27, TDJ'T .... n^aTlS S^; "lffl^^^ "Hil, "and it 
came to pass, because he feared .... by day, that he did it [by 
night]" (LXX: ws ^o/Sij^t?); I Sam. 8:6, "And it displeased Samuel 
[1"l"3K "itpS3], because they said [Give us a king]" (Vulg.: Eo quod 
dixissent; LXX: wj eiTraj'); I Sam. 28:18, ... . ny7.:TD-»b niDS3 
.... "3"3y, "because thou didst not obey .... therefore ...."; 
the ")3"by plainly reveals the causal force of "^IBKS ; I Kings 3 : 6, 
"Thou hast shown great favor to David my father [T|bn "IfflijIB 
?j'3sb], because he walked before thee in truth," etc. (LXX: KoJdm 
8iij\6ep; Vulg.: sicut ambulatitrit) ; but mere comparison does not 
exhaust the sense; there is a distinct causal connotation; Kautzsch: 
"wie er denn auch" is good, making the causal relation less close 
and prominent than weil, "because"; II Kings 17:26, "Behold they 
are killing them [ . . . . t3Sffl^-nS|; D^T DJ-'S -ifflNi3], because 
they are not knowing the law," etc. (LXX: KoBon; Vulg.: eo quod 
ignorent); Hag. 1:12, "And Zerubbabel .... obeyed the voice of 
Jahwe and the words of Haggai the prophet [rnrf inblD "ifflXS], 
because Jahwe had sent him" (LXX: Kad&n; Vulg.: sicut); Ps. 56:7, 
"They mark my steps [^TDSD ^^p Iffl^i!?], because they have waited 
for my soul" (R.V. [margin]: "inasmuch as"). 

163. "I^i|f3 is sometimes employed as a causal conjunction in the 
sense of "in that," "inasmuch as," "seeing that," "because," "in view 
of the fact that." Examples : Gen. 39 : 9, " He has not kept back from 
me anything except thee [iniDJ^'Flij! "lIDSJISl], in that thou art his 
wife" (R.V.: "because"; LXX: 8ia to <re ywaiKa avrov elj'ai); Gen. 
39>23, "The prison-keeper looked not to anything that was in his 
charge [in» mn" llSSa], in that Jahwe was with him" (R.V.: 
"because"); Koh. 7:2, "It is better to go to the house of mourning 
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than to the house of feasting [msiH-bS wic «^n '^m^], in that 

TTT T I V-;-' 

this is the end of all men " (R.V. : "for"; Kautzsch: denn; Delitzsch: 
sintemal; Siegfried: indem); Koh. 8:4, "Persist not in an evil 
thing, for he [the king] doth whatsoever he will [vs. 3] ["I'OSIiSl 
■(iobir T|b7J 13'^], in that the king's word hath power" (R.V.: 
"for");^ Koh. 8:17, ^m bm [= Aramaic ^b-'ia], "because of 
the fact that," "because." 

164. "itpK by , properly "on the ground that," "on the basis of 
the fact that," is employed to introduce subordinate clauses expressing 
the cause or motive of the main action. Examples: Exod. 32:35, 
"And Jahwe smote the people [bj^nTlX ^W 1T2X b?], because 
they had made the calf"; Num. 20:24, "He [Aaron] shall not enter 
into the land .... [^S-HS* Dn^-)7J~iyJJ!l b?], because ye rebelled 
against my command"; Deut. 29:24, "Men shall say [^ZV lirSl br 
Tir\rr Z\^~'<!y!'] .... TTTT n-'ln-nii;], because they forsook the 
covenant of Jahwe .... therefore the anger of Jahwe was kindled"; 
Deut. 32:51, "Be gathered unto thy people as Aaron .... [vs. 50] 
[Onyj^ip Sb '\m by .... ^a Drib?7J niCiJ; by], because ye tres- 
passed against me ... . because ye did not sanctify me"; I Sam. 
24:6, "The heart of David smote him [rji-fiN m3 "^llSS by], 
because he had cut off the skirt [of Saul]"; II Sam. 3:30, "Joab 
and Abishai slew Abner [bsjt nipy"n!!5 T\^'C\1 "itSK by], because he 
had killed Asahel"; II Sam. 6:8^ mrf "pS ^TlJi^ by Tllb "rfi;], 
"because Jahwe had broken forth upon Uzzah"; II Sam. 8:10, 
"And Toi sent Joram unto king David to salute him .... 
[iTynnrilll Onbp "iiaxby], because he had fought against Hadad- 
ezer"; II Sam. 12:6, "And the lamb he shall restore fourfold 

[b7jn-!!^b nyjs byi n-tn ni'^in-ns nby nyjs spy], because he 

did this thing and because he had no pity"; the interchange here 
between "llSilS 3]5y and TCJl: by shows that both conjunctions 
have practically the same meaning, though the original conceptions 
are different (see under niflS? npy); II Sam. 21:1, "Upon Saul 
.... [rests] blood guiltiness [D^ayaanTlS firjij-ntpS by], because 

> I'jg^ "ITBSS in Jonah 1:8 =" because of whom," cuius causa, and is patterned after 
the model of the Aramaiclzed form iTJ^lBg 'n vs. 7. Cf . also vs. 12, IJIBJ. " because of 
me," "on my account," mea causa. 
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he slew the Gibeonites"; I Kings 9:9, "And they shall say .... 
[HfT^n -(S-by .... mtT'-nK ^I^TJ "im by], because they forsook 
Jahwe .... therefore he brought this evil upon them"; I Kings 
16:7, "The word of Jahwe came against Baasha .... [""iipSI fc? 
ink nsn], because he smote him." The remaining passages are 
the following: II Kings 18:12; 22:13; Jer. 16:11; 22:9; Ezek. 
23:30; 35:15; 39:23; Ps. 119:49; Job 32:3; Esther 1:15; 8:7; 

I Chron. 13:10; 18:10; II Chron. 7:22; 34:21. In II Chron. 
34 : 25 "ni3>5 ^l^^ is employed in exactly the same sense as "itptt by 
in similar passages: " I am about to bring evil upon this place .... 
[''JISTy "itpX nnri], because they have forsaken me." In Jer. 15:4 
the "i^K following by has pronominal force: "I will make them a 
consternation to all kingdoms of the earth because of Manasseh 
[D^btDll^a niry'l'fflit by], because of what he did in Jerusalem." 

165. Sometimes "ilSit is dispensed with, 5y alone having the 
force of a conjunction; cf. Gen. 31:20; Ps. 119:136; Ezra 3:11; 

II Chron. 29:36.> 

166. In two instances by is used concessively; cf. Isa. 53:9, 
niry C/3r;"5ib by, "although [notwithstanding the fact that] he had 
done nonviolence"; Job 16:17, "BSa Z'lrrikb by, "although no 
violence is in my hands." For a similar concessive use of the prepo- 
sitional by cf. Job 10:7, ?jri5'n"by, "despite thy knowing that," 
etc.; i.e., "although thou knowest"; Job 34:6, n«!)(| ■'t59yJ7;-by, 
"Notwithstanding my right I am accounted a har." 

167. "1125* "^y^ by signifies properly "because of the matter^ 
that." In the actual usus loquendi the "'ZlT has become so colorless 
as to make the expression practically equivalent to "IIIJJ* by ; cf. 
Deut. 22:24, "Ye shall stone them .... the damsel [n^S "iDTby 
.... nsy-niBS ■13'n-by lB'5«n-nSl .... npy:2-xb], because she 
cried not .... and the man because he humbled [forced] [the 
wife of his neighbor] " ; Deut. 23:5, "An Ammonite or a Moabite 

1 The first three passages are overlooked by Budie, Die hebr. Praposition ^7 . p. 68. 

2 For this use of la-t cf. Gen. 12:17, l^to "la"!"^? ; 20:11, iritJX -llTby ; 
43:18, aOSn l^^'by; Exod. 8:8, Diy'lHESn ll'n'by, etc. The ntJS-clause. it 
will be seen, simply depends, as a single idea, on the construct "13^ • 
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shall not enter into the assembly of Jahwe .... [vs. 4] ["iS^'by 
D5n5it I'-^p bib 1125<], because they met you not [with bread and 
with water]," etc.; II Sam. 13:22, "For Absalom hated Ammon 
[nsy "ilpX "I3''5"by], because he had forced [his sister Tamar]." 

nipj< niii<-brby 

168. nilit is a plurale tantum in the sense of "circumstance," 
"reason," "occasion," though occurring nowhere alone, but always in 
conjunction with b? . Cf . Gen. 21 : 1 1 , ilSl miS* by , " on account of 
his son"; Gen. 21:25, D"'Hn 1J<3 nilj^-br , "on account [because] 
of the well of water" (Vulg.: propter puteum aquae); Gen. 26:32, 
"They made known unto him [^Han nilk"by] concerning [the 
matter of] the well"; Exod. 18:8, "And Moses related unto his 
father-in-law all that Jahwe had done .... [bK"i'TO^ Mix by], on 
account of [for the sake of] Israel"; Num. 12:1; 13:21, etc. 

169. As a conjunction JTlilH by does not occur; nor does by 
I^X nini< , though Wynkoop enumerates this combination among 
the causal conjunctions (Syntax, p. 106). The only compound 
in which m'lit appears as an element is ItCX riilit"b5"by , which 
introduces an emphatic causal sentence. The exact force is, accord- 
ing to Ges., Tkes., has ipsas ob causas quod, "for the very reason 
that," "eben deshalb weil"; cf. Jer. 3:8, ninj^-brby -3 NiNI 

ns*^^ sbi . . . . n^nnbtr bs^ir^ rat'a nsKj it!Jx,"Andisaw 

that — ^for the very reason that backsliding Israel had committed 
adultery, I put her away and gave her a bill of divorcement — Judah 
did not fear," etc. For the construction of the entire verse cf. 
Konig, III, 414a, 3606, and Keil, Comm. on Jer. 

-im -s-by 

170. "©"by, lit., "according to the command, or mouth" (cf. 
Gen. 45:21, iy"i3 "B'by , "according to the command of Pharaoh"; 
Exod. 17:1, n^n'' "S'by), is frequently employed in the sense of 
"according to the measure of," "in proportion to," "in conformity 
with"; cf. Lev. 27:18, D^IBn "'E'by , "in proportion to the years," 
"according to the years" (R.V.) (Vulg.: juxta); Exod. 34:27, 
nb^n D*'-;n'^n /B-by ■'l, "for after the tenor [R.V.] of these 
words [I have made a covenant]." The conjunction occurs but once. 
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Cf. Lev. 27:8, insn T J^iSP "itCS ^B-b?, lit., "according to the 
measure of what his hand can reach," i.e., "according as he may 
be able." 

171. This compound occurs once: Mai. 2:9, "I have made you 
despised and abased [D"''lp*u3" Dprsj! Tt2Ji< "'33] according as 
ye have not kept my ways" (R.V.). But doubtless the idea of 
cause predominates over that of comparison, notwithstanding the 
outward form ITOS ^33 seems to have here essentially the same 
sense as causal "ilDXii already discussed. Kautzsch: "Weil ihr 
ja," etc. 

172. ^33 is found alone in Zech. 2:4, "These are the horns 
which have scattered Israel [iT23!!<'l XTC3"Xb tC^S ^33], according to 
a degree [that] none lifted up his head." The sense is consecutive. 
Wellhausen and Nowack read "nOijl instead of tC"'!* and make Judah 
the subject of XTOD . 

^?'^ '\T. 

173. "112^ 'i^T is more limited in its use than ITDS by. As a 
rule, it is not used merely to introduce a cause as such, or to furnish 
an explanation of some state or condition. This is the proper func- 
tion of ItpSl by . As will be seen from the examples to follow, 
"IfflJil ^y^ denotes generally cause and motive, and hence presup- 
poses a conscious personal agent (generally the Deity) in the main 
clause. It is used almost without exception in divine promises or 
threats. Naturally, therefore, the action of the principal sentence 
will be in the future. Though this distinction between the two 
conjunctions is not maintained throughout, it is nevertheless suffi- 
ciently marked to arrest the attention and deserve notice. Further 
details and exceptions will appear in the examples. Examples: 
Gen. 22:16, "By myself have I sworn that pS] [n^TCy niDS; "i?^ 
Sjj'ljSi; '^1!'3"*3 .... n-Tri lIl^riTlH] because thou hast done this 
thing .... I will bless thee" (the resumption of ^3 gives special 
emphasis to the main clause) (LXX: ov elveKev iTrolrjcras; Vulg.: 
Quia). There can be no doubt that "1^S< 1^^ here expresses more 
than simply the notion of cause. It is more significant than 
"IIBS by . It indicates the motive of the main action besides 
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representing the latter, i.e., the promise of Jahwe, as a corresponding 
recompense for Abraham's obedience. The thought of the writer 
would be, perhaps, most accurately expressed by rendering, "Answer- 
ing [corresponding] to the fact that thou hast .... I will surely 
bless thee," though we can no longer tell just to what extent the 
original idea prevailed. Cf. also Deut. 1:36, "To him [Caleb] will 

I give the land that he hath trodden upon .... [S<^52 '^TIJN 'T 
tT\Ti^ ^"JHK], because he hath wholly followed Jahwe" (LXX: Sid 
TO wpoaKeladai ahrbv . . . . ; Vulg.: Quia secutus est) (the same, 
but with perfect in the main clause, because denoting the fulfilment 
of the promise, Josh. 14:14, 'T .... zhdb ■jinan--n-;n "jD-b? 
nirr' ""inS! nV^ ntCX, "Therefore Hebron became the inheritance 
of Caleb .... because he wholly followed Jahwe"); I Kings 3: 11; 

II Kings 10:30, "And Jahwe said to Jehu [. . . . Ilh^pri-"nps« -jr 
Sb ll^tpi^ 0"'3'"Zl"| ^33], because thou hast done well .... thy sons 
of the fourth generation shall sit on the thrtoe of Israel" (LXX: 

avd' &p); Jer. 35:18, "Thus says Jahwe ["jSb Driy'J^ ^^K "r 

n"i3"' sb . . . .], because ye have obeyed the commandments of 
Jonadab .... therefore .... shall not be cut off," etc. (LXX: 
'Ewei8r)); II Chron. 1:11, "And God said unto Solomon [^tpX 'T 

r{h -WD .... n-^snn .... ^33b-7cy nsT nn^ri], because' this 

was in thy heart .... wisdom and knowledge is given unto thee." 
It will be seen that "ITIJS^ '^^ in all the above examples is used in 
connection with promises. Similarly, when the main clause con- 
tains a threat; cf. Judg. 2:20, 'H^SlTlK n-TH ^iSH ^^3? ^IS^ ]r 
iri-'^Xi -fpii« Sb ^DS-na (vs. 21) .'..'., "Because this nation has 
transgressed my covenant .... I also will not henceforth drive 
out . . . ."; I Sam. 30:22, "And they said [^Sbrj-sb nips ]T 
Dnb iri5 sb ^^y], because they went not with me, we will not 
give them [of the spoil]"; I Kings 11:11, "And Jahwe said unto 
Solomon [y^pjt ^"^p^ . . . . 7p27 riKT nn^H nilJN 'T], because this 
is with thee .... I will rend the kingdom from thee"; I Kings 
11:33, "Behold I am about to rend the kingdom from Solomon 
[vs. 31-vs. 32 is parenthetical] [^?^3Ty "I12>ti '^'^], because they have 
forsaken me"; I Kings 14:7, n^-:"' sbl .... ^fWIH n^X ]T 
ti^na ^33n ^Sb [vs. lO] . . . . ni'l'^'nayS, "because I have exalted 
thee .... and thou hast not been like my servant David .... 
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therefore I am about to bring [evil]"; I Kings 14:15; 16:2, 

. . . . Ty37J 'j3n .... iTj^na-'-!- "'^^i' !?!> "because .... I 
am about to sweep away"; I Kings 20:28, 36; II Kings 1:16, 
"Thus says Jahwe [nSSp T]n »b . . . . nnbTfl-llIJX -jr:], Because 
thou hast sent [messengers to inquire of Baal-zebub] .... thou 
shalt not come down from it" (i.e., "the bed of sickness"); II Kings 

21:11, "psn ]pb .... n^sn niorhn .... nms riw -nr?? ]t 

nyi S^3"J , " because Manasseh has done these abominations . . . . 

T T . .. ' 

therefore, behold I am about to bring evil"; II Kings 21:15, "I 
will cast off the remnant of mine inheritance [vs. 14] ... . [TfflS "y^ 
y^ilTlX ^iD?], because they have done evil"; the main clause con- 
taining the threat here has the perfect "'rillJpD .... D^PflD , which 
is the prophetic perfect indicating an unalterable resolution; Jer. 
19:4, DTr-nin iSb .... ^myy -im -jr, "because they have 
forsaken me ... . therefore, behold, the days [are coming]"; Jer. 
25:8, rib^D' "Mn •";3'^"lnS; Qn?"^ Xb IllSSS ir," because ye have 
not obeyed my words, behold, I am about to send ...."; Jer. 29:23, 

nb^3 insy im ■?: .... [vs. 21] ... . ^sx-ins^ia: t^ onit -nb -wn, 

"behold, I am about to deliver them into the hand of Nebuchad- 
rezzar .... because they have wrought folly in Israel"; Jer. 29:25 
(text may be faulty); Jer. 29:31, "Thus says Jahwe [N2lD -nDN' ]T 
"pa ^;3n .... "i^Db .... DSb], because Shemaiah has prophesied 
unto you .... therefore thus says Jahwe, Behold I am about to 
punish"; Ezek. 12:12, HKi;. »b-niI5N ^T HSr VJB ; the text 
here does not yield a suitable sense (cf . Kraetzschmar, who reads 
according to the LXX y^b tl^'T^ ntSN ]Tab , "damit er nicht 
mit Augen gesehen werde " ; Keil retains "lt!3J< "y^ , but gives it a 
telic sense, which it never has; cf. also Toy, SBOT); Ezek. 16:43, 

■nn; ^'s'n txn ^3N!"Dj1 ■q^^WD ^a^"nx rrui sb ntcx ]t , 

"because thou hast not remembered the days of thy youth .... I 
also, behold, will bring [thy way upon thy head]"; Ezek. 31:10, 
^n!;ny!1 .... rin^j "lffl5>5 "|S^, "because thouart exalted in stature 
...■'. I will deliver him"; Ezek. 44:12, ... . Vrf^-'_ IfflS: "jr 
.... "'nNTSD "jS'bS , "because they ministered unto them .... 
therefore I lifted up my hand against them ...."; Ps. 109:16, 
"that he may cut off their memory [1jT"Xb TON; "jy"]], because he 
remembered not [to show kindness]." 
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174. There is one instance in which the subordinate clause does 
not refer to any human action, but to a divine resolve: Ezek. 21:9, 
"nir 5<sri -jjb .... •'ri")3ri-^^X ]r, "because I win cut off 
[perfect of prophetic certitude] from thee the righteous and the 
wicked .... therefore my sword shall go forth"; R.V. : "seeing 
that"; the Vulg. has pro eo quod, which probably means here "con- 
formably to the fact that." In German I should render "dement- 
sprechend, dass." 

175. Finally, another passage deserves special mention: I Kings 
8:18, TQ^pri .... ?{3ab-Dy riTi 112S "(?■;. It is logically im- 
possible in this verse to take "i^S *5' , as is generally done, in 
a causal sense. The main clause is not the result or effect of the 
"itlJS "(y^-clause, but merely pronounces a judgment on it. We 
cannot render, "Whereas it was in thy heart" (R.V.). The only 
tolerable sense is secured by rendering "As regarding the fact that 
.... you have done well." This was felt by the Vulg., which, though 
generally using eo, quod, or quia, here translates quod cogitasti .... 
bene fecisti. For an analogous usage cf. the Greek 'iveKa, which, 
though ordinarily employed in the sense of "because of," "on account 
of," has, besides, the meaning "as regards," "with respect to." It 
is to be noted also that in the verse in question the. main clause 
has the perfect, the tense of completed action, while ordinarily the 
principal sentence has the imperfect or its equivalent. 

176. As to the external form of these periods, it is to be remarked 
that the subordinate clause introduced by ^12S ■]S"' ordinarily pre- 
cedes the main clause. As a matter of fact, out of thirty examples 
there are only seven in which the secondary clause follows the 
primary. It is just the reverse in case of ifflX by . Out of twenty- 
five examples, there are only three in which the subordinate clause 
precedes. This is due to the fact that "ifflX by is, as a rule, em- 
ployed in calmer discourse and states the cause objectively, while 
ITDS ly^ is used almost exclusively in the more emotional language 
of threats and promises, and hence, for sake of greater emphasis and 
effect, seeks its position at the beginning of the period. The dis- 
tinction is, however, as remarked above, not absolute, as a com- 
parison between the two sets of clauses will show. 



The Hebrew Particle "iTDS 149 

177. As to the form of the main clause, "TfflS "|J^ preceding, I 
have noted the following phenomena: The main clause is intro- 
duced: (a) by pb and the imperfect; cf . II Kings 1 : 16, .... "33 
nnn Xb ; Jer. 35^9, n^S"; Xb -jSb ; Ezek. 21:9, XSn pb ; (b) by 
nsn -ib with the participle; cf. I Kings 14:10, HfT^'U "'MH "jib; 
11 Kings 21:12, »"'37J ■'SSn "jab ; Jer. 19:6, D-'i^Sl Drp^ ffitl "jib ; 
Jer. 29:31; (c) by TW} alone and the participle; cf. I Kings 16:3, 
Tny7^ "Mfl; I Kings 20:36, Tjbin ^SH ; Jer. 25:8, rtb'fl -DSH ; 
(d) by njn and the perfect (prophetic certainty); cf. I Kings 
3:11, 'n-'Wnsri; (e) by 03 and the imperfect; cf. Judg. 2:20, 
qTit* «b hi^ Da ; compare with this (/) XH "'SS Uj] with the 
perfect, Ezek. 16:43, "tTQ . . . . SH "'DN 03'!; the use' of 03 in- 
dicates the idea of correspondence between the sin and the threat: 
"Corresponding with what you have done, so I on my part," etc.; 
(g) by irby with perfect; cf. Ezek. 44:12, "nSfflD I3"b? ; (h) by 
1 and the perfect; cf. I Kings 20:28, "Ta ..." ■'FlWI ; . (i) by 
I and the imperfect; cf. Ezek. 31 : 10, inillil!'] . 

178. Sometimes there is no introductory particle of any kind; 
cf. I Sam. 30:22; I Kings 11:11; II Chron. 1:11; II Kings 10:30; 
I Kings 8:18; II Chron. 6:8. In a single instance 'j3 by is em- 
ployed at the beginning of the main clause, the subordinate following; 
cf . Josh. 14 : 14, above. 

179. For the sake of comparison it may be added here that in the 
three cases in which ^^>5 by precedes the primary sentence the 
latter is introduced by i in Deut. 29:27, "Vl"} .... ntSJ? b? ; 
by ) and the perfect, Jer. 16:13, "'ribpni ; by "S'b?, I Kings 9:9. 

180. Instead of "iTSN "j?^, '^^ alone is frequently used; cf. 
Num. 20:12, "And Jahwe said unto Moses and Aaron ['Vd *?' 
"'3 DriDpNn], because you did not believe in me"; I Sam. 15:23, 
nirr' "i^'l"'^^ ^?'!?''? 1?! > " because thou hast rejected the word 
of Jahwe " ; I Kings 14 : 13 ; Isa. 61:1; 65 : 12. 

181. This combination is of rare occurrence. The original idea 
is that of consequence. "In consequence of the fact that" is the 
primary meaning. The action of the main clause is represented 
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as following, so to speak, on the heels of the subordinate action. 
By this it is not meant that the underlying figure was consciously 
perceived in the usus loquendi. In the few passages in which it occurs 
^ICii npy could easily be replaced by ntai< ■?■; oi; I'fflX b? , inter- 
changing in fact with the latter in one case. Examples: Gen. 22: 18, 
"In thy seed shall all the nations of the earth be blessed ["llBX Hp? 
"'bplll rff/^lT], because [in consequence of, as a return or reward for] 
thou hast hearkened unto my voice" (LXX: avd' S)v [usually also 
employed in rendering "ITDX "?^] ; Vulg. : quia) ; Gen. 26 : 5 (almost 
identical with previous example); II Sam. 12:6, "The lamb he 
shall restore fourfold .... [ilBN bjl . . . . nby I^S 3)5?], 
because he has done this thing and because he showed no mercy." 
The change in the conjunction has already been referred to. It may 
be remarked that the subordinate clause always follows the primary 
sentence. 

182. As in the case of other compounds, "iffliS! may also here be 
dispensed with; cf. Num. 14:24, ilSS tTlHA 'T\T\ TTrr\ 3p5, 
"because another spirit was with him"; Deut. 7:12, ^1>""JU3n 3py , 
"because ye have hearkened"; Deut. 8:20. 

ni23» nnn 

183. This conjunction really means "instead of the fact that," 
anstatt doss. From this root meaning it has developed into a causal 
conjunction, corresponding in its usage quite closely with "ITSN *|7^ . 
In two passages, however, it accords best with the sense to retain 
the original meaning; cf. Deut. 28:62, "Ye shall be left few in 
number ["^aiil33 DH"'')?! "Iffli^ f^'!'!?], instead of your having been 
[instead of the fact that you were] like the stars [of heaven]" (R.V. : 
"whereas"). The Vulg. felt the inappropriateness of a causal con- 
struction, and hence renders Remanebitis pauci numero, qui prius 
eratis sicut astra caeli; correctly Kautzsch: "Statt dass ihr vorher 
.... gleichkamt"; Luther, following Jerome: "die ihr vorher 
. . . . gewesen seid." Cf. also Ezek. 36 : 34, " And the land that was 
desolate shall be tilled [tT'l'CW rT\^n "-^m nriFI], instead of it 

tt; t:t v-: --J/ 

having been desolate"; Kautzsch: "Anstatt dass es bisher wiiste 
lag"; Vulg., again omitting rinri : terra deserta fuerit exculta, quae 
quondam erat desolata. 
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184. The other passages that occur are the following: Num. 25: 
13, "And it shall be unto him the covenant of an everlasting priest- 
hood [Tn"bl!{b M|p ITCJ* r^D^]) because he was jealous for his 
God" (perhaps there is latent the notion of in reward or return for, 
etc.); Deut. 21:14, "Thou shalt not deal with her as with a slave 
[nrr57 ntDN rinn], because thou hast forced her"; Deut. 22:29, 
"And she shall be his wife [HSy "ITDX riH??]) because he has forced 
her"; Deut. 28:47, "And they shall be upon thee for a sign and a 
wonder [n~3y xb "TOM r^T"?]) because thou didst not serve Jahwe 
thy God"; I Sam. 26:21, "I shall do thee evil no more [nnri 
^ipSS n^p"' llJpN], because [in return for] my soul was precious [in 
thy sightf"; II Kings 22:17, nns;") .... 'D^iaT? IfflN nriFI, 
"because they have forsaken me, therefore my wrath shall be 
kindled (cf. similar passages under itDX "|7'); Isa. 53:12, "There- 
fore ["jDb] will I divide him a portion with the great .... [Hlnri 
tT^yil ItSX], because he poured out his soul unto death; note the 
emphatic ^Sb , which is unusual if the main clause precedes, though 
quite common when the natural order is reversed (see the examples 
under "^W-^ 7:); Jer. 29:19, "I shall pursue them .... [vs. 18] 
[W/JIfl S^b llflX nnri], because they have not obeyed my words"; 
Jer. 50:7, "All those that found them devoured them .... [flHri 
!l5<t5n iTOJIi], because they sinned against Jahwe"; II Chron. 21:12, 
riDbn ifb "ifflS< nnr^ "because thou didst not walk .... behold 
Jahwe is about to smite" ("^3 .... •^|»7); exactly parallel to many 
passages with "ifflX '^"^ ; the usual order is here reversed for sake 
of emphasis; II Chron, 34:25, tjnnl .... "'DlaTy ITD^ nnp, 
"because they have forsaken me, therefore shall my wrath be. poured 
out . . . ." 

185. It will be noticed that the subordinate clause generally 
follows the main sentence. In only three instances it precedes, 
viz., II Kings 22:17; II Chron. 21:12; 34:25, and in each case the 
main clause contains a threat; cf. remarks on "iTOi^ ^y^ . 

186. As for the tense of the principal sentence, it is usually the 
simple imperfect. Once the perfect with 1 , II Kings 22 : 17, not, 
however, to denote completed action, but fixed purpose. Similarly, 
there is one instance of 5 with the imperfect, II Chron. 34:25; also 
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of HSm with the participle, II Chron. 21 : 12. These three passages 
(referred to above) present a divergence from the ordinary structure, 
due to the reversed order. In one case, however, the main clause 
contains a perfect of completed action, viz., Jer. 50:7, "All those 
that found them devoured them [D^bSN], because they sinned." 
This is the only case where the main clause looks back to the past 
instead of forward to the future. 

187. Contrary to the general rule, riHri alone is never used as a 
conjunction. 

188. ^ffiJ^ ^"Ti^ signifies properly "after the fact that." But it 
is not, in every instance, a purely temporal conjunction. In most 
cases, in fact, it has a distinct causal connotation, and is equivalent 
to "since," which, like the Hebrew conjunction, expresses both time 
and cause. 

189. Examples of strictly temporal use: Josh. 9:16, "And it 
came to pass at the end of three days [UTp ^TTO'^ilii^^ ""jjj^ 
ri^ia], after they had made a covenant with them ['CTiffl')^], 
that they heard"; Josh. 23:1, "And it came to pass in course of 
time [nin^ ri"p^n""l113il; ^"^ns^l, after Jahwe had given rest unto 
Israel .... [i^^P*;^], that Joshua called," etc. (LXX: nera to 
(carairai)<7at; Vulg. : postquam pacem dederat); Josh. 24:20, "He 
[Jahwe] will turn and do you evil .... p^a^n""ifflN -"l'^], after 
he has done you good." In this case, the tense is equivalent to a 
future perfect; cf. Vulg.: postquam vobis praestiterit bona. 

190. In the following examples there is a causal nuance, so distinct 
in a few cases that after will not convey the sense.^ Josh. 7:8, "0 
Lord, what shall I say [Z^y . '. . . 1\^ri nffiSJ; -"irtj^] after Israel has 
turned the neck?" ("since" could very properly be substituted 
for "after") (LXX: iirel fieTi^oKev; Vulg.: quid dicam videns [avoid- 
ing literality in the interest of clearness]); Judg. 11:36, "Do unto 
me according to what has proceeded from thy mouth .... [^"^ns* 
Twy '^^?*], since Jahwe has wrought [vengeance for thee]" (R.V. : 
"forasmuch as"; LXX: iv tQ) iroirjaai, aoi Kvpvov iKSiKrjnv; 
Vulg;: concessa tibi ultione [ablative absolute expressing reason]); 

1 Konlg, III, 387a; Davidson, Syntax, 1456, classify these as simply temporal 
sentences. 
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Judg. 19:23, "Do not act wickedly, I pray [©"Nn 5^a-nffiS<; 'nr;s< 
nTH], since this man [has come into my house]" (RV. : "seeing 
that"; LXX, strangely enough: ptra to daeXdeiv ; Vulg. : quia 
ingressus est); II Sam. 19:30, "Let him take all ... . ["''^ij^ 
5<21""lTflX], since [my lord, the king] has returned [in safety to his 
house]" (R.V.: "forasmuch as"; LXX: nera to wapayeviffdcu; 
Vulg. : postquam reversus est) ; both versions are here palpably incon- 
sistent as compared with the rendering of similar examples; Deut. 
24:4, "Hemaynot take her again [n^^^H maj? ^-}m] after she 
has been defiled" (LXX: neTO. t6 fit.av6rjvcu ; Vulg. : quia polluta est). 

191. Instead of "^m ^"Tj}^ , "^m ^N occurs in Ezek. 40:1, 
". . . . In the fourteenth year . . .'.'[nnan "^m inj^], after the 
city was smitten." 

192. Both ^"Tii^ and ^^^^ may dispense with ^tpi* ; cf . Lev. 
25:48, nap? ^"jm, "after he has been sold"; I Sam.' 5:9, ""l^nsi! 
init ISCn', "aftertheyhadcarrieditabout"; Jer.41:16, nan ^HS, 
"after he had smitten"; Job 42:7, niH^ ^21'^ "ir,^ , "after Jahwe 
had spoken." 

193. Unusual forms: In Josh. 2:7 we find the strange com- 
bination TfflJ|!3 ■'^^"^ • It seems highly improbable that this is 
original. The remark of Steuernagel, "wohl Verschmelzung der 
Lesarten "ifflSS und "iffljt "'^"S ," gives, perhaps, the true explana- 
tion, unless "'^ns be taken as an adverb (cf . "iri5< , which occurs as 
such). In this case, we could render "afterwards," "when." Cf. 
Gen. 6:4, .... D'n'bsn ^^ ^«Ii; n^Ij^i! "jb-^^nii! D?1, "and also 
afterwards when [ever] the sons of God came." Skinner suggests 
the excision of *jD . . . . D^l , and the union of "ifflX with the 
preceding DHn Q''"I^S. So also Gunkel : "das .... den Zusam- 
menhang storende hernachmals ist wohl Zusatz eines angstlichen 
Lesers," etc. Delitzsch retains: "und auch nachher, da sich 
gesellten (atque etiam postea quam)." But whatever be done with 
the text, there is no close connection between ^TOi^ and the pre- 
ceding f?"^'^ns . "itp5< is here used independently in the sense of 
"when." 

"^^^ V 

194. "ilflJ)! ~y with the imperfect: "ifflSjl H? with the imperfect 
denotes a point of time in the future at which the action of the main 
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clause terminates. Since the latter itself usually appears in the 
future, the imperfect of the subordinate is, in effect, a future perfect. 
This use of the imperfect is denied by some grammarians (Boettcher, 
II, 949c: "Fiens kein fut. exact"), while others admit it (cf. Gesenius- 
Kautzsch, 107/; Konig, III, 387a). The LXX rendering of these 
clauses is either kos with the aorist infinitive or more frequently ?ws 
av, eus ov with the subjunctive aorist, which, as is well known, is often 
equivalent to the Latin future perfect. The EngUsh idiom disregard- 
ing, as it often does, the exact specification of the time relation between 
two actions of the future, the future perfect force of the Hebrew 
imperfect is not always apparent in translation. In the sentence 
"Wait until I return," the present "I return" ="I shall have 
returned." Similarly in German: "Warte bis ich zuriickkehre." 
Nor is it necessary to suppose that the Hebrew imperfect in the 
clauses to follow was distinctly felt as a future perfect. Logically, 
however, it is such. 

195. Examples: Gen. 27:44, "Thou shalt remain with him [1? 
.... n^lTDn-niBH], until [thy brother's wrath] turn away" (LXX: 
kcsTodhnarpi^'ai); Gen. 29:8, "We cannot [^5*13 »b] [^SCS;; "^m 15], 
until all the flocks be gathered"; Gen. 33: 14, "1 will lead on gently 
[K3N nil3S|l 17], until I come to Seir"; Exod. 23:30, "Little by 
little will I drive them out [fTiSri TO^ 15] until thou be increased" 
(LXX: ^us av aiirid^s); Exod. 24 : 14, " Remain here pW; nffiS 15 
Dlj"'b!!J!] until we return to you" (LXX: ews av avaffTpi^wixtv); Lev. 
22:4, "He shall not eat of the holy things pnt:^ nffi^^; 15], until he 
be clean" (LXX: ewj av KaJdapiae^); Num. 11:20, "For a month of 
days [shall ye eat it] [WSZ^IZ )X1'^-'^'^^ 15], until it come out of 
your nostrils" (LXX: eus av k^i\dri);'l^wm.. 20:17, "We shall not 
turn to the right or to the left [1^53 "itp5< 15], until we have passed 
[thy border]" (cf. 21:22); Deut. ' 3 : 20,' " Your wives .... shall 
remain [T'S^ "iffltll 15], until Jah we give rest [unto your brethren]"; 
Josh. 1:15, "Ye shall pass over armed [T'r TCX 15] until Jahwe 
have given [R.V.] [your brethren rest]"; I Sam. 22:3, "Let my 
father and mother go out with you [51N ^ICS; 15], until I know 
[what God will do for me]"; Mic. 7:9, "I will bear the indignation 
of Jahwe [JT-r IITN 15], until he pleads [my cause]"; Ruth 1:13, 
"Would you tarry {^'^T IITN 15], until they were grown ?" ; Ruth 
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3:18, "Sit still, my daughter ["j^nn nfflSJ! T?], until thou know"; 
Eccles. 12:1, "Remember thy creator in the days of thy youth 
[!l5tn; Kb -itpK 15], until the evil days are not [yet] come" ( = 
"before the evil days come") (so also 12:2, 6); Neh. 2:7, "That 
they [the prefects] permit me to pass through [i<i3it ItDi^ 1?], until 
I come to Judah"; Neh. 4:5, "They shall not know and not see 
[»in3 n^5|; ly], until we come [in the midst of them] " ; I Chron. 19 : 5, 
" Remain in Jericho [H7J2^ "iffiSj! ly] until [your beards] be grown." 

196. In one instance the perfect is found after "Tffibll "IJ , though 
the time-relation between the main and subordinate clauses is the 
same as in the above examples: II Sam. 17:13, "We will draw it 
into the river [XS125 i^b'^IDblt IV] until there be not [even a stone] 
found [there]." The perfect gives the thought greater emphasis. 
Similarly, the- perfect is found in other compounds than "'IDJII 1? . 
So after DK 1?; cf. Gen. 24:19, "I shall draw for thy camels also 
[^b2"DS ny], until they have done drinking" (LXX: ews av Triuai 
[as in similar examples with the Hebrew imperfect]). So also after 
DN n^D^!l l?: Gen. 28:15, "I shall not forsake thee ['DK ^^S-l?. 
"H'^iipy], until I have done that which I said" (LXX: eas tov iroifjaai 
fie; Vulg.: nisi complevero) ; Num. 32:17, "We ourselves will be 
ready armed to go before them [Djb^"'3n"DN "ilCJ* 1?], until we 
have brought them to their place"; Isa. 6:11, "And I asked. How 
long? and he said [INtD'DN "TON "TS], until the cities be waste 
without an inhabitant." 

197. Occasionally the "lIDN 1? -clause with the imperfect has a 
final nuance: Jonah 4:5, "He sat under it in the shade ["itDtjl 1? 
'^?*T.]» till ^^ might- see [R.V.] [what would become of the city]"; 
it will be noticed that the governing clause here is in the past (Vulg. : 
donee videret; Kautzsch: "um abzuwarten, was mit der Stadt gesche- 
hen werde") ; Eccles. 2:3," How to lay hold on folly [nX^« ^m "V], 
till I might see [R.V.] [what was good for the sons of men to do]." 

niCK ly ivith the Perfect 

198. "itpK 1? with the perfect generally denotes a point of time 
in the past at which the action of the main clause terminates.- Since 
the latter is, in these cases, itself in the past, the perfect of the sub- 
ordinate clause is, in effect, a pluperfect. 
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199. Examples : Deut. 2 : 14, " The days in which we came from 
Kadesh-Bamea [15'^?? "i12?| 1?], until we [had] crossed the brook 
Zared"; Josh. 3:17, "And the priests .... stood in the midst 
of the Jordan [^53ri "ifflX 1?] until all the nation had completely 
passed over"; Josh. 8:26, "For Joshua drew not back his hand 
.... [D^"iHn "^^?! "!?]) until he had destroyed [devoted] all the 
inhabitants of Ai"; I Kings 10:7, "I did not believe the words 
[■')^1^52l""l1p^!l n?], until I had come." Kautzsch renders here: "bis 
ich gekommen bin," as referring to an action completed in the 
-present; Vulg.: donee ipsa veni. But since the conversation took 
place after the Queen of Sheba had witnessed all of Solomon's glory, 
the pluperfect may very well be employed.* Cf. II Chron. 9:6. 
Naturally, the LXX in these clauses employs the indicative, since the 
reference is to a definite past occurrence, e.g., Deut. 2:14, ewj ov 
Tap-iiXdofiev ; Josh. 3 : 17, ecos ffwereKeare. 

200. Sometimes "!tp^ll 1? marks the cUmax or culmination of a 
certain condition or of a certain line of action rather than the tem- 
poral limit of the action of the main clause. In other words, it 
signifies "to the point or degree that" instead of "to the time that." 
Examples: I Kings 17:17, "His malady was very grievous ["^"^^ "^^ 
ia n^nt nb], until no [breath] was left in him" (R.V.: "His sick- 
ness was so sore that there was no breath left in him" [employing a 
simple consecutive clause] ; Vulg. : ita ut non remaneret; Kautzsch : 
"so sehr, dass"); II Kings 17:20, "And Jahwe rejected all the seed 
of Israel and delivered them .... [DS^'btDn ITTN n?], until he 
[definitely] cast them off" (indicating the culmination of the divine 
chastisements) ; II Kings 17 : 23, " And the Israelites walked in all the 
sins of Jeroboam .... they departed not from them [vs. 22] [1? 
mn^ ^"Ctj "'lJ?^!i], until Jahwe removed [Israel from his sight] " (the 
final outcome of Israel's transgressions); II Kings 21:16, "Manas- 
seh shed innocent blood very much [5<^"-3 IllJX ~iy], until he filled 
[Jerusalem from one end to another]"; Ezek. 34:21, "Because ye 
thrust with side and with shoulder [Dnis^'Sn "ilDNl 1?], until ye 
have scattered [them abroad]" (describing the final results of their 
cruel treatment as a present condition); Ps. 112:8, "He shall not be 

1 What has been said with refecence to the lax use of English tenses to designate 
relative time in the future applies also to relative time in the past. 



The Hebrew Particle ^tSN 157 

afraid [VypX n«7. ntp5< ly], until he shall see [his desire] on his 
adversaries" (in which his security will triumphantly culminate). 

201. "itpt^: ly occurs also in nominal sentences; cf. Exod. 32:20, 
"and he ground it [the calf] [p'^"1^>|i ^?], until it was dust"; 
I Sam. 30:4, "They wept [00=1 y^ "^m 15], until there was no 
power in them to weep." 

202. A very strange combination is ni'lS'llSbl: 17 in Josh. 
17:14, "And I am a great people" (circumstantial clause), 17 
"3513 riD"!? l'ffl^^ . If the text be retained the translation 
must run "to the degree that Jahwe has thus far [or simply 'thus'] 
blessed me." The sense is that the greatness is due to a peculiar 
blessing of Jahwe. But probably we are to read llflSill ^? • "I 
am a great people, because Jahwe has thus far blessed me"; LXX: 
/cai 6 deos evKoyrjae jue (avoiding the difficulty altogether if the 
text was the same) ; so also Vulg. : et benedixerit mihi Dominus. 

203. It need hardly be added that instead of 'ItDii 17 , the 
simple 1? performs the same function. Cf. Josh. 10:13, Dp^"iy 
T3''5t "iji , "until the people had taken vengeance against its 
enemies"; Ezek. 39:15, ini^ ^"inj: 17, "until they had buried 
him"; Job 32:11; II Chron. 29 : 34. ' 

204. itpX ]TC) signifies "to the intent that," "to the end 
that"; cf. the Arabic ,ci»w , intention, aim, purpose; cf. also Prov. 
16:14, "Jahwe has made everything [^nWSlb] for its own end," 
in which TW^Q , the original form of 1^ , appears in the same 
sense as in the compound conjunctional form. 

205. Examples: Gen. 18:19, "I have known him [llTb^ '^gb 
TDSl'I^^i TfiCl''} to the end that he may command his children"; 
Lev. 17:5, "This is the thing which Jahwe has commanded .... 
[vss. 2 ff.] [^«"n; 11D5| '^a)], to the end that the IsraeUtes bring 
[their sacrifices]"; Num. 17:4, "As a memorial to the Israelites 
[alp-^-Kb nffi5< -j7ab], to the end that no [stranger] .... should 
draw near"; Deut. 20:18, "You shall destroy them [vs. 17] [■577^b 
D5n« rmY, Kb IISS], that they teach you not"; Deut. 27:3, 
"Thou shalt write upon them all the words of this law [l^S* "j?"-?^ 
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K3Pi], that thou mayest enter into the land"; Josh. 3:4, "Come not 
near to it [the ark] [WtFl'TOK "?"^^], that ye may know [the way]"; 
II Sam. 13:5, "Let her .... prepare food before my eyes ['^'cb 
>^^1^ ^1?^]. that I may see it"; Jer. 42:6, "We will obey the voice 
of j'ahwe our God [13b-3Q" "yp?)], that it maybe well with us"; 
Ezek. 20:26, "And I polluted them in their own gifts .... ['^'ib 
IJT "itSSll], to the end that they might know that I am Jahwe"; 
Ezek. 31 : 14, " Upon his ruin all the birds of the heavens shall dwell 
.... [vs. 13] [in^ir-Kb ntS« ■j?7;b], to the end that [the trees] do 
not exalt themselves." 

206. The tense in these final sentences is, of course, always the 
imperfect. 

207. Simple ^?"ib occurs with greater frequency than "I123K y^'^b ; 
cf. Konig, III, 3966, whose list, though purporting to be complete, 
omits three of the IIBN "^y'^b -passages, viz.. Num. 17:5; Deut. 
20:18; Ezek. 31:14. 

Sporadic Cases of Compounds with "llDi^ 

208. There is quite a number of instances in which ItpX occurs 
sporadically (as a rule but once) in conjunction with various prepo- 
sitional forms. I shall gather these isolated cases into this final para- 
graph. "ilfiN 13?3 occurs in Gen. 27:10, "And thou shalt bring it 
to thy father [TO-iQ-; ^^N I3ya], that he may bless thee." This 
is a telle conjunction not essentially different in meaning from '^11 J 
"lIDJi!. The etymological sense is, however, "for the gain of," 
"fur den Ertrag von" (Konig, III, 396c). "'?3;3 alone occurs 
quite frequently both as a preposition ("for the sake of") and as a 
conjunction. ^Ti?N"^ occurs in Isa. 43:4, T?? "^HP^l ^^^'r > 
"because [lit., "from the fact that"] thou art precious in my eyes"; 
cf . the not infrequent causal use of 'p . Sometimes Num. 6:11 is 
also regarded as exhibiting this use of "11?^';? '• "And he [the priest] 
shall make atonement for him [t2533n-b5 itan -\^^'Z], for that he 
has sinned" (R.V.) ; Vulg. : pro eo, quia peccavit. But it seems prefer- 
able to take I'p as a preposition and combine "^tBH with t^on , thus 
arriving at the following translation: "And he shall make atone- 
ment for him from what he has sinned." The sinner in question is 
to be cleansed from his ceremonial uncleanness; cf. Lev. 4:26, 
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"and the priest shall atone for him [irii<tOn7J] from his sin." There 
are two instances of "l'ffl>|l "'SBp : Exod. 19:18, "And mount Sinai 
smoked .... [T^^ "ifflill ''H^^], because of the fact that [Jahwe] 
had descended [upon it in fire]"; lit. "from before the fact that," 
an originally local conception developing into a causal one; cf. 
Assyr.: sa istu pa-an sun^i bu-bu-te a-na .... e-li-u-ni, 
"who because of want and hunger to ... . had gone up" (Ashurnaz., 
II, 7). The second instance is Jer. 44:23, DrnEl|: niSN ^JBp 
.... ^3"bj . . . . , "because you have burned incense .... 
therefore [this great evil has happened unto you]." The compound 
^'0^ll lllb occurs in Esther 4:11. I should not have referred to it 
at all but for the fact that Konig (III, 392e) translates ausser wenn, 
which is hardly correct. The passage runs: "And Esther gave him 
a message unto Mordecai: All the king's servants and the people 
of the king's provinces do know that whosoever, whether man or 
woman, shall come .... who is not called, there is one law for 

him ... . ," r:"3"iuJ-nNi tjban ib iTm" nicx-j nab . This 

plainly means "except," or "apart from him, to whom the king shall 
hold out his [golden] sceptre." The lb retrospective decidedly 
favors this rendering. TON is not conjunctional, but pronominal. 
"TON ■'bap has a restrictive force: Eccles. 3:11, "He [God] has 
placed eternity [obsn] in their hearts [DINH NSp^ Sib l^pN ^bnp], 

only that a man cannot find out " The Sb is really pleonastic, 

since the negation is already contained in "v3p ; cf. BDB. 



